Ю. Сповацкій. 


МАЗЕПА 


Трагедія въ пяти актахъ. дд 


ہے 
| 


Перевель сь польскаго 


Ап. 0۰. 


| http://rcin.org.pl 


%. 


Ю. СЛОВАЦКИЙ, 


МАЗЕПА 


ПРАГЕ ДВ, ПІ ЯМИ АТА 


ПЕРЕВЕЛЪ СЪ ПОЛЬСКАГО 
Вп. ВОЗНЕСЕНСКІЙ, 


ІМ“ТҮТМТ 

ВА ЛУ [TRY АСКІСН РАМ 

ВВ !ОТЕКА 

00-230 Warszawa, ul. Nowy Swiat 7? 
Tel, 26-68-63 
ДЕС, 

ТИПОГРАФ!Я „ОДЕССКИХЪ НОВОСТЕЙ“, ЕКАТЕРИНИНСКЯЯ, 8, 
1910, 


http://rein.org. рі 


Зм обо 


http://rcin.org. pl 


ЛЬЙСТВУЮШІВ: 


КОРОЛЬ ЯНЪ КАЗИМІРЪ. 

МАЗЕПА, королевекій о НЫ 
ВОЕВОДА. 

АМЕЛІЯ, жена воеводы. 

ЗБИГНЕВЪ, сынъ воеводы отъ перваго брака. 
ХМАРА, 
ХШОНСТКА, 
КАСТЕЛЯНША. 


Королевеніе слуги, дворяне, люди воеводы, ксендзъи т. л. 


| придворные воеводы. 


ДЪйств!е — въ замкЪ воеводы. 
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Актъ I. 


Сцена 1. 
Заль, оевъщенный какъ бы для бала. 


Воевода, Збигневъ, потомь кастелян ша. 


Воевода. 
А при мортирахь фитили сейчасъ зажечь! 
Держать ихь наготовЪ! Ты, пань Збигневъ, 
CbIHb мой, 
еще разь погляди, устроено-ли все, 
накъ елЪдуетъ для королевенаго пріема? 
Къ входящей кастеляншЪ. 


Я радъ привЪтетвовать вась, пани кастелянша. 

тъмъ болЪе, что вижу васъ здоровой, бодрой, 
Кастелянша. 

А я гляжу, гляжу на замокъ: красота! 

Что лампы! Что позолоты! —А супруга пана? 
Воевода. 

Еще не кончила наряда, не готова. 

Но еынъ мой Эбигневъ здЪеь ее пока замЪнитъ 

для пани. Я тъмъ временемъ пойду и съ башни 

дорогу осмотрю, не жалуетъ-ли къ намъ 

уже король по липовой аллеЪ? Збигневъ, 

сумЪЙ занять почтеннфйшую гостью! 
Кастелян ша къ Эбигневу. 

Панъ 

изъ Падуи пріБхаль? 

Збигневъ. 
НФть, уже вернулся 

со службы. 

Кастелянща. 
Воть какь? Значить пань уже вь строю? 

Эбигневъ. 

Я ротмистромъ въ полку гусарекомъ состою. 
Кастелянша. 

Смотри-на, чтобъ не стать такимъ-же вЪтрого- 

HOM 
и соблазнителемь, нанъ ротмистры другіє! 
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Збигневь. 
Избави Богъ! 

Кастелянша. 

Глазенки такъ воть и евернають, 

но есть туманное и груетное въ нихъ что-то... 
И есть еше... вотъ въ панцырь вћеромъ ударю, 
и обо веемъ сейчась мн» пропоетъ сердечко! 
Ну, разскажи мнЪ про Италию. 


За сценой--большая суматоха. 


Воевода. 
Холева! 
Әй, пань Холева! что за шумъ тамъ? Хмара! 
Хшонстна! 
Пань Хшонстка! Дьяволы забрали всЪхъ Bach, 
что-ли? 
Ребята!.. Тамъ ужь сабли зазвенЪли. Надо 
идти и успокоить. 


Уходить. 


Сиена 2. 


Збигневъ, кастелянша, панъ Хшонстка -- входить 
черезъ другія двери. 


Хшонетка. 
Воевода здЪеь? 
Кастелянша. 
Да разекажи ть намъ, что значить этотъ шумъ? 
Хшонетна. 
Весьма прискорбный случай, пани. 
Кастелянша. 
Говори-же. 
Хшонетна. 
Повозка за повозной въЪхали нъ намь, пани, 
и высадилось шляхты--ну, не сосчитать! 
Сь одними прибылъ областной маршалокь 
Щара, 
завзятый любомирщинъ и бунтарь; другихъ 
привезъ съ собой маршалокъ Ольгопольенй: 
бабьимь 
его прозвали, такь какь онь за королеву... 
Сошлись у входа въ замокь эти двое славныхъ 
маршалка: сь виду каждый словно-бьт патронъ, 
amicus средь толпы своихъ друзей, матронъ... 
Кастелянша. 
Прошу, не увязай въ латыни, какь въ болоті! 
Хшонетка. 
Стоять дуть и друга, и вопрось у нихъ 
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идетъ о томъ, кто долженъ еділать первый 
шагь 
въ преддвере. Конечно, оба такъ любезны, 
никто изъ нихъ не хочеть оскорбить другого: 
и сь шапками вь рукахь--ну, кланяться и 
вдвоє 
сгибаться, точно ихь пытаютъ! Тщетно даже 
имь лысины морозила луна. Одинъ 
кричить: я недостоинъ! И другой тогда: 
я недостоины И они, я полагаю, 
во-вЬнъ не кончили-бъ обряда почитанья, 
когда-бъ одинъ изъ наблюдавшихъ эту всю 
1езуитеную любезность, вдругъ со злобой 
не выбухнулъ: „да, сдБлай-же, пань Щара, 
шагь 
и ушли епрячы“ Услышавъ это, Ольгопольскій, 
—какъ молнія съ небесь--вьворота! То увидя, 
сейчась туда-же и пань Щара, accelerans 
съ нимъ вровень шагъ... О, Боже! если-бъ пани 
знала, 
что тамъ произошло! Лишь только оба сразу 
вступили Bb корридоръ, накъ вмЪетЪ и увязли 
--нось сь носомь, брюхо сь брюхомь! Туть 
уже напраєно 
старалась шляхта ихъ толчнами и словами 
продвинуть дальше, вь номнаты: они ни сь 
міста! 
Ужъ мысль была ѕессаге на двое упрямыхь 
inimicos, и въ воздухЪ сверннули сабли... 
Тань, словно въ тфеной гавани два корабля 
огромныхъ, что отъ грозныхъ тучь уносить 
епьшно 
fortunam... 
Воевода ва сценой. 

Разобрать стЪну! И еквозь проломъ 
пусть входять гости дорог... Әй, панъ Хмара, 
разбить стіну! 

Кастелян ига. 
Умора, право! 


Хшонетка уходить. 


(Сене 5% 
Збигневь, кастелянша, входить Амелія. 


Кастелянша. 
А скажи мн, 


кто эта дЪвушна? На ножкахь башмачки 


изъ нрыльевь мотыльна... Безъ буклей на го- 
ловЕРр... 
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Обигне 


Кастел 


Амеліл. 


Кастел 


Амелія. 


Кастел 


BD. 
ВЪдь, это, пани, мачеха моя. 
янша. 
Такая 
молоденькая? Ну, совсьмь дитя! 
Кь Амели. 

Прошу, 
мое прелестное дитя, не отказать 
мн въ дружбЪ и смотрЪть, какъ на свою 

родную. 
Но какъ-же хороша собою! А, пань Збигневъ: 
вЪдь это чудо? Изъ сосБдокь ни одна 
сравниться сь нею не могла-бы. Не краенЪИ: 
старухЪ можно говорить. ТебЪ-бы надо 
весеннихь мотыльновъ побольше наловить, 
и оборвать имъ крылышки и едБлать мушки 
на личикЪ... И слишкомъ блъдную воткнула 
ты розочку, здЪеь, въ волосахъ... темнЪе нужно! 
Она еще совеЪмъ невинное дитя! 
Пань Збигневъ, признавайся: къ матери такой 
молоденькой--почтеньє есть-ли у тебя, 
какое быть должно?. Но какь-же ты сь ней 
вм®етъЪ?... 

Ты просто кажешься мнЪ глыбою холодной! 
Ну, поухаживай за матерью-малюткой! 


Къ Амеліи. 


Ты здћеь, какь бЪлый голубь въ клЪткЪ. Этоть 
замокъ 

ужасно мраченъ, а тебЪ, BAL, нужно солнце. 

Что... болтовней тебЪ наскучила старуха? 

Болтаю безъ конца... А вотъ и что-то 

скажу пріятное: сегодня сь норолемъ 

прибудеть пань Мазепа! 


Кто онь? 
янша. 
Кто онь? Нанъ, 
несчастная, о немь ты не слыхала? 


HBT’, 
не знаю, пани. 
янша. 
Я, вьдь, осльплю тебя, 
когда про этого постріла золотого 
разеназывать начну!.. Иль, можетъ быть, ۷ 
сердечко чистое огнемъ неугасимымъ... 
Сама его увидишь скоро. Только сердце 
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эго всегда отнрыто, еловно профздныя 

ворота: выЪдетъ одна, уже въћзжаетъ 

другая! Ваглядь его, нанъ молотъ кузнеца, 

бьеть безпрерывно Bb бЪдныя сердечка ткен- 
щинь 

и разбиваетъ ихъ. Пускай-же это будеть 

наукой для тебя! 


Стрьляють изъ пущекъ. 
Амелія. 
О, Боже мой... король! 
Кастелянша. 
Пона король войдеть, у насъ еще довольно 
есть времени. Внизу тамъ, на нрыльиЪ, панъ 
Пасенъ 
стоялъ съ осанкой попугая и съ большой 
бумагой ~ о, вЪдь, это говорунъ отличный! 
Онъ приготовилъ макаронные”) стихи 
для короля... О чемъ, бишь, раньше говорила 
я милостивой пани?.. Да... такъ пажъ Мазепа... 
Подь носомь молоко почти что не обеохло, 
аужь онемь у нась толкують--просто страсть! 


Сцена 4. 


Ть-нке, Мазепа появляется черевъ окно, невидимый дЪйствую- 
щими лицами, 


Кастелянша. 
Представь себЪ, какой онъ вЪтрогонъ-— Мазепа! 
какой обманщикъ и плутишка! 
Мазепа про себя 
Ба, да туть 
рЪчь обо мнЪ идет» 
Кастелянша. 

А что за голова 
безпутная! И врагь вефхъ женщинъ! Онъ змъю 
избралъ своей эмблемой... Да, и волосами 
свойхь возлюбленныхъ велЪфлъ набить сЬдло! 

№ азеп а, кланялсь кастеляншЪ, вдругъ. 
Неправду вамъ сказали, пани. Я прошу 
не вЪрить. 
Кастелянша. 
Что такое? Какъ сюда попалъ ты? 
Мазепа. 
Сь луною черезь щель. Но во время пришель 


з) Макаронными назывались стихи, гдЪ польскія и латинскія 
выраженія переплетались, какъ макароны. 
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--8а собственную честь ветупиться. 


Настелянша. 
Какъ-же пань 


сюда вошель? 


Мазепа. 
Какь мотыленъ, что со двора 
влетаеть черезъ окно. 


Кастелянша. 
Охь, плутовеная мина! 
Окно, відь, высоко. 
۸۸ азепа. 
А у меня на то 
есть льсенка: мнЪ изъ волось ее еплели. 
Кастелянша. 
Волось возлюбленныхъ? 
Мазепа. 
Воть именно. 
Кастелянша. 
ЗачЬмь же 
въ окно, не въ двери? 
№ азепа. 
А затЬмъ, что тамъ, въ дверяхь, 
стоить панъ Пасень, словно церберъ трехго- 
ловый; 
довольно этого, чтобъ въ жилахъ кровь за- 
етыла: 
лишь голова одна кончаєть говорить, 
другая начинаетъ. Думая, что онь 
не кончитъ никогда, я убЪжалъ оттуда. 


Кастелянша. 


Ужъ вижу я, что отъ тебя домъ станеть адомъ, 
что ты внесешь сюда тревогу чрезъ окно! 
\ 


Мазепа. 
Откуда мнЪніе такое злое? 


Кастелянша, 
Очень 
боюсь я шалостей твоихъ. Храни Hach Bory! 
Ты 6687 любовныхъ ДЭЛ» не можешь обойтись... 
Но туть бы етоило раскаяться сначала! 
Бань влюбишься, мина ухо шепни, въ кого... 
Я, старая, тебя не выдамъ! 


MAB تر‎ а, подымая руку къ сердцу. 
Пажъ докажеть 
вамь, пани кастелянша... 
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Сцена 5. 


Т%-же, король, воевода и множество дворян”. 
Воевода. 


Вотъ моя жена, 

король, почтитительно привфтетвуєть тебя. 
И кастелянша туть- -Робронцкая--изь Chun... 
А зто--предь тобой—единетвенный мой сын» 
и вЪрный твоего величества слуга. 

Нороль. 
Пажь здЪеь? что это значить? 

Мазепа. 

Такъ длинна была 
привВтетвенная рЪчь тамъ, накрыльцЪ, чтоя 
боялся, накъ бы не расплакаться предъ веЪми, 
и чрезъ онно вошелъ... 

Король. 
Смотри, чтобь чрезь окно 
не вылетЪть тебЪ обратно! 
Мазепа. 

РазрЬши, 

король, мнЪ уповать на лучшую судьбу. 
Король xp Амеліи. 

Благоволите дать мні вашу руку, пани. 

Tb огненные своды кажутся теперь 

поиетинЪ какимъ-то эмпирейекимъ небомъ... 

Но вы, прелестная супруга воеводы... 


Доканчиваєть тихо свой комплиментъ. 


Восвода. 
Прошу гостей почтенныхъ велЪдъ за коро- 
лемь... 
Прошу сюда... Прошу... покорнбише прошу! 
Веб, кромв Мазепы, ольдують Bb дальньйшія комнаты. 


Сцена 6. 


Мазепа один” 

Вотъ странный свфтъ! Harp можеть атоть 
юный ротмиетръ 

при мачехЪ такой чудесной быть холоднымъ, 

какь ледь? А я... едва ее увидЪлЪъ, чую, 

что таетъ, таетъ сердце... Я уже готовь 

лишь для нея одной и жить и умереть! 

Ты върно предсказала, пани кастелянша, 

что здЪеь раскаяться придется мнЪ сначала 

п... полюбить! Я, можетъ быть, начну, какь 

] солнце, 
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но кончу, какъ подеолнечнинъ: такъ сердце 
будеть 
ворочаться въ груди подь взглядами ея. 


Входить воевода. 


Воевода. 
Что значить это? РазвЪ столъ мой не доетоинъ 
вниманья никакого? Я прошу вась, пань, 
не пренеберечь моими яетвами. 


Мазепа кланяется и уходить. 


Сцена 7. 


Воевода, Хмара. 
Воевода. 
Панъ Хмара, 
въ саду уже світло? веб лампы зажжены? 
Хмара. 
Уже горять. 
Воевода. 

Тань разобрать вели сейчаеъ 
преграду эту. Пуеть для норолевекихъ глазъ 
пріятенъ будеть замокъ воеводы. Світь 
пусть короля зальетъ!.. Что-жъ, разобрать 

ет5ну! 
Люди исполняютъ приказан!е; въ глубинЪ показывается иллю- 
минованный садь. 


Красиво? Отданы-ли веЪ распоряженья? 

Что, люди пьють? Быка зажарили для нихъ? 
Хмара. 

Bee едБлано. 


Входить панъ Пасекь. 
MECC 
Его величество, король 
ветаетъ изъ-за стола. Уже вельль слугь 
подать себ% приборъ для омовенья рукъ. 
Воевода. 
Панъ Пасекь, прикажи-ка музынЪ играть. 
Пусть жарить польскій! 


Сцена 8. 


Музыка играеть полонезъ. Въ первой парЪ выходить король 

ведя жену воеводы. За ними пажь Мазепа сь ‘кастелян- 

шей. Въ дальньйшихь парахъ--З бигневъ съ одной изъ дамъ. 
Восвода-вь еамомъ KOHILB. 


Король къ Амеліи. 
Да, пиръ, пани воеводша, 
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поистинь быть названь можеть королевекимъ! 
‚ Угодно-ль, пани, мы пройдемь кругом по салу? 
Амелія 

Къ услугамь вашего величества. 
Ко роль кь парамъ. 

Прошу 
во елЪдъ! 
Полоневь удаляєтся вь садь. 


Кастелянша, проходя, кь Мазепі. 
Ну что-жь, ты уже влюблень? 
Мазепа. 
Уже. 

Пер вая изъ дамъ къ Збигневу. 

Какой вы блЪдный! 
Әбигневь. 

ВЪроятно, и вчера 
я быль такимъ-же блЬдньшмь, пани! 


Выходятъ. Полонезь возвращается изъ сада. Король отпускаєть 
руку Амели; во веБхь парахъ дълають то-же. 


Король. 
Я проеилъ-бы 
любезныхъ нашихъ дамъ пройти теперь от- 
дЬьльно 
и осчастливить новымъ выборомъ насъ вефхь. 


Кастелянша береть руку короля, другія дамы выбираютъ кава- 
леровъ. Амелія остается впереди, а пажъ въ стороні. Полонез», 
составившись, выходить, и балъ переносится въ другія залы. 


Сцена 9. 


Амелія, Мазепа. 

Мазепа про себя. 

ГАн% все-же удалось избЪгнуть общей доли 

и съ ней вдвоемъ остаться... Что за красота! 

Во мні растеть неизъяснимая тревога: 

я--словно гдф-то нахожусь въ святыхъ MB- 

стахь... 

Амелія, не замфчая его. 

Тоскую я... Печаль и боль ежимаютъ сердце... 
Мазепа про себя. 

Я истомленъ уже мучительнымъ волненьемъ... 

Какь туть начать? 


Къ Амелім. 
Позволено-ли мнЪ просить 


на танець пани? 
Амелія. 
Извините, пань, меня. 
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Мазепа. 


Амелія. 


А это значить: HTB? 


НЪтъ. 


Мазепа. 


Амелія. 


Голосокъ твой звонкій 
у соловьевь лЪеныхъ мелодій училея... 
Твои глаза отъ синевы небесъ далекихъ 
и отъ лучистыхъ звЪадъ, должно быть, на- 
учились 
такими голубыми быть и такь всегда, 
такъ просто упадать на землю. Но позволь мнЪ 
услышать этотъ голось, поглядфть позволь 
въ твои глаза... Иначе долженъ буду думать, 
что тыразгнЪвалась. Ты вся дрожишь... О, пани, 
никто, відь, не войдеть: веб потянулись 
велЪдь 
за королемъ по замку. Мы сь тобой одни... 
О, странный край! ax beb розы не хотять рас- 
крыться, 
зажатыя въ устахь богинь! Теперь я вижу 
усмЬшку на устахь. Я долженъ отвести 
скорБе осміЬльвшій взорь, иначе сгубитъ 
меня одно движеніе твоихъ бровей! 


Не знаю, какь пань приметь простоту мою, 
но я должна признаться, что его слова 
совевмь не нажутея MHB... 


Мазепа. 


Будь здорова, пани. 
И если оскорбиль тебя... 


Амелія. 

О, нЪтъ. 
Мазепа. 

Пойду 
и пулю въ лобь себ% пущу. 

Амелія. 

О, тань шутиты.. 
Мазепа. 


Ничуть. Когда немного опьянЬью,-я 
готовь на вее. Теперь иду и буду пить 
сь отчаянья. 


Амелія. 


Ну, а потомъ? 


Мазепа. 


Ну, а потомъ 
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изъ своего окна меня увидить пани: 
‚ Увидить, какъ я въ лобъ еебЪ пускаю пулю. 
Амелія. 
Пань шутить. 
Мазепа. 
Что-жь еще мні дЪлать, пани? Что? 
Играть-ли въ карты? Или вмЪстЪ сь королемъ 
читать предлинныя прескучныя молитвы? 
НЪтъ, я ужь ни во что не вЪрю: въ сердць-- 
мранъ... 
ТебЪ одной еще довЪрилея-бъ я, пани, 
канъ исповЪъднину: вЪдь ты совебмь, совофмъ 
похожа на святую. Соловья съ любовью 
ты слушаешь... а на душ Ъ моей есть много 
такого, что тебЪ сказаль-бы, но меня ты 
не хочешь слушать! 
Про себя. 
Зарумянилась она, 
а это добрый знакъ! 


Громко. 


О, будь-же, будь святой, 
небесный даръ землЪ! И ласково позволь 
во веемъ открыться предъ тобою. У меня 
для иеповБди въ сердиЪ набралось годами 
не мало тяжкой ноши. Подъ окномъ твоимъ, 
навЪрное, садится маленьная птичка 
и піьсенку несвязную поеть порою 
ночь иълую. Ужели невозможно, пани, 
мні эту птичку замінить одинь лишь разъ? 
Иль, можеть быть, разгнЬваєшься ты? 


А мел: я. 
О, Боже! 


Мой Богы 
Мазепа. 

Я выпыталъ ужъ раньше во дворі 
здьсь обо веемъ. И знаю я, что твой балконь, 
плакучею березой ніжно оеЪненный, 
весь въ лиліяхъ... 

Амелія. 

Пань, право, очень отнровененъ, 
когда легко такъ признается въ этой роли 
шпіона. 

Мазепа. | 
Я за доброй славой не гонюсь. 


Амелія. 
Панъ упадаетъ здесь въ пропасть. У меня 
есть вБрный 
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защитникъ. Онъ сумфеть охранить меня. 
Мазепа. 
Но гибнущаго пани пожалфеть? 
Амелія. 
Это 


— напрасныя слова: никто своею жизнью 
пе жертвуетъ безь всякой цЪли, безъ надежды. 
Мазепа, 
Я вижу, ты дрожишь,--и въ этомъ для меня 
великая надежда. 


Амелія. 
НЪтъ. Нътъ—никаной. 
Уходить. 
Сцена 10. 
Мазепа, потсмь кастелянша. 
Мазепа. 


Уже, какь рыбка, ухватилась за крючокь 
предательскій. Готовъ поклясться, что она 
сегодня выглянетъ ко мнЪ въ свое окно. 
А остальное дьяволъ сдЪлаетъ! 


Входить кастелянша. 
Настелянша. . 
Гдъ былъ, 
мой ясный панъ,исъкЪъмъбееЪдоватьизволилъ? 
№ азепа. 
Ни сь к®Ъмъ, сіятельная пани. 
Кастелянша. 
А Ужъ впилось 
сердечно, словно клещь? ТебЪ скажу я что-то. 
Я все здЪеь примЪчаю... BH bla, какь Збиг- 
невъ 
высматриваль Bach вмФетв.. Ты-бы поблЪд- 
нЪлъ, 
когда-бъ его увидіЬль: онъ казался трупомъ! 
Ну, не угодно-ль пану проводить меня: 
возокъ МОЙ ждетъ. 
Мазепа. 
И мы должны уже лишиться 
вась, пани кастелянша? 
Подаеть руку и провожаєть кастеляншу. 


Сцена 11. 
Збигневь и воевода, который въ продолженіе всей сцены 
провожаєть гостей сь шапкой въ рукахъ и низко кланяясь 


Обигневь. 
[шше бьетея, словно 
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я упаду безъ чуветвъ. Вотъ здЪеь она стояла, 
не двигаясь, а онъ ей говориль... Тревога 
была замЪтна въ ней. О чемъ онъ говорилъ ей? 
Въ накихъ словахъ? Я видЬль отвернулась 

дважды 
она, канъ будто отъ волненья. Можеть быть, 
мнЪ надо было показаться въ это время?.. 
Для пажа этотъ день могилой будеть! 

Воевода. 


Тушить огни! Король готовитея ко сну. 


Выходить. 
Эбигневъ. 
И воть никто изъ добрыхъ духовъ мнЪ не 
скажетъ, 
о чемъ они здЪсь говорили. НЪтъ, я спать 
не буду. Я пойду теперь бродить по саду, 
пока отъ этихъ тяжкихъ мыслей не избавлюсь, 
ласкаемый ночною тишиной. И если 
она услышитъ, то узнаєть по шагамь 
и вспомнить обо MHS, быть можеть.. Мука! 
муна! 
Выходить. 


Сцена 12. 


Другая комната въ замк». 
Король, воевода со свьтильникомь, Мазепа, королевекіе 


слуги. 
Король. 
О, я прошу вась на колфни предо мной 
не опускаться. 
Воевода. 


Не позволить-ли король 
себя раззуть? 


Ко роль, поднимая его. 
НФть, нЬть, панъ! Право вы ужъ 


слишкомь 
любезны. НЪтъ, прошу вась предоставить нась 
ночной монархинФ ДіанФ, что глядить 


въ тЪ окна древнія. И сами спать идите. 


Жертвъ требуеть Морфей, когда ужъ были 
ертвъ требу рф 5:2” 


OH принесены. 


Воев ода кланяєтся и выходить. 
Храни вась Богы 


کو 


Сцена 15. 


Король, Мазепа. 
Король. 
Подай 
мні требникь. Небо звЪздами сіяетъ... Ave 
Maria gratias репа... Maso! 
Мазепа. 
Я къ услугамъ. 
Король. 
Не знаешь ли ты, гдЪ тутъ уложили спать 
моихъ придворныхъ? 


Мазепа: 
Знаю. Съ лЪвой стороны. 
Король. 
А гдЪ хозяинъ замка спить? 
№ азепа. 
Не знаю. 
Король. 
Әній 
ты, право дурень! 
Мазепа. 
Спорить я не стану. 
Король. 


Ave Maria... Ты не знаешь, гдЪ спить воєвода? 
Мазепа. 


Не знаю. 

Король. 
И большой же дурень! 
Мазепа. 
Е Слышу это 
второй ужъ разъ. 
Король. 
А ты гдЪ спишь? 
Мазепа. 
Ho я совеъмъ 

не сплю. 

Король. 
А что-же дЪлаешь ты? 
Мазепа. 
ң Я пишу 

твою исторію. 

Король. 


Историкь! Шелопай! 
Мазепа про себя. 


Ахъ, чтобъ ть лопнуль, неудачный кардиналы 
Король. 


О чемь ть тамъ мурлычешь? 
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Мазепа. 
Такь... одни стихи. 
Король. 
А я бьюсь объ закладь, что ночью у тебя 
: евиданье гдЪ нибудь. 
Мазепа. 
Быть можеть. 
Король. 
Знаю, знаю 
навЪрное. Ты говорилъ ужъ съ воеводшей? 
Мазепа. 
Я только прославляль предъ воеводшей ваше 
величество. 
Король. 
Скажи-ка правду: ты ее 
сще сегодня будешь видЪть? Признавайся. 
Ка Gin Be 
Едва лишь гдЪ-нибудь я сердце примощу, 
канъ милостивый мой король ревнуетъ! 
Король. 
Л? 
ничуть я не ревную! 
Мазепа. 
Тотчась непремЪнно 
король становится мнЪ поперекъ дороги! 
Король. 
Оставь меня въ поко», глупый! Такъ трубишь 
MHB въ уши, что уйду отеюда. 
Набрасьвасть на себя лежащій на кресль плащь Мазепы и надЪ- 
ваетъ наголову его шанку. 
Мазепа. 
Но... король! 
ВЪдь, это мой плащь! 
Король. 
О, бездушный! развЪ хочешь, 
чтобъ безъ плаща я проетудилея по роеЪ? 
Мазепа. ۱ 
У вашего величества—евой плащъ. 


Нороль. 

Охь, ты-- 
молокосось! Ты хочешь, чтобы ночью BCS 
нетопыри, вся стража — въ королевекомъ 

плать 


меня узнала и салютовала-бь мнЪ, 

какь королю?.. Ты, кажется, не болень, Мазо, 
горячкою; и если оть плаща и шапки 

я чЬмь-нибудь и заражусь, то разві только 
твоею глупостью. Ты подожди здЪеь. 


Виходи | втьСРадто | 


= ЖО” — 


Cuena 14. 


NaS nine 
Рели-бъ 
тебя совебмь забрали черти, старый грибы 
Каковы Ему еще пристало въ лунномъ евЪтЪ 
разгуливать, и мерзнуть въ пажескомъ плащЪ 
подъ оннами, и юныхъ женщинъ соблазнять! 
О, ортодонеь пронлятый! ортодонеъ про- 
тивный! 
Еше вчера я волось вырвалъ у него 
сЪдой. Ну, погоди, въ другой разъ не пой- 
маешь 
меня ужъ такъ легко. Ей-Богу же, ему 
Bb моемь плащЪ - прекрасно, и случиться 
можеть, она онно свое откроетъ передь ним»! 


Сцена 15. 
Король возвращается съ обнаженной шпагой, раненный въ руку. 


Нороль. 

Ахь, негодяй! 
Мазепа 

Король!.. 
Король. 
БезеовЪетный предатель! 

Мазепа. 

Что значить әтоть крикь, король? 
Король. 


Ты на погибель 
меня хотЪль послаты 


Мазепа 
әл) 
Король. 
Подослаль убійцу? 
Мазепа. 
Нлянусь вамъ, государь... 
Король. 
Ты измфнилъ мн%!.. предалъ!.. 
Мазепа. 


Что вижу на рукЪ у короля... здЪеь кровь? 
Король. 

Да, объяснись-не, плутъ! Изволь-ка оправ- 
даться, 

не то не пожажу тебя. Едва я сдБлаль 

два шага—предо мной какой-то молодець, 

высоній, какь сосна, вдругь появилея... Мигомь 

въ его рукахь сверкнула сабля,-и давай 
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махать налЪво и направо сь крикомъ: „подлый 
Мазепа! трусъ Мазепа! больше ты не будешь 
здЬсь ночью лазить подь луною!“ 
Мазепа. 
И король 
его не зарубиль? 
Король. 
Меня не оскорблялъ онъ. 
Тебя ругаль, а мнЪ до этого нЪтъ дЪла. 
Mas ena 
ВЪдь, Онъ пораниль руну короля, и знакь 
теперь останется на ней. 
Король. 
Ахь, чтобь ты лопнулы 
Вее это должень я терпЪть изь-за тебя, 
Мазепа. 
Онъ видфль,что король быль ранень, уходя 
оть нападенія его? 
Король. 

Да, видЪлъ. Съ сабли 
стекала кровь. А зтоть людофдъ кричалъ: 
«Накой-же трусь Мазепа! Не смотря на рану, 
какъ негодяй, онъ убЪгаетъ изъ-подъ сабли!“ 

Мазепа. 
И не убиль его король? 
Король. 
Что за бъда мнЪ, 
что кто-то тамъ тебя честить, ругаєть тру- 
сомь? 
Мазепа. 


Конечно, нътъ бЪды. 
Король. 

Такія оскорбленья 
всегда относятся къ тому лицу, какому 
предназначались, —иенлючительно нъ нему. 

Мазепа. 
Но, милостивый мой король, відь, завтра кровь 
возстановить свои права. 
Король. 
Что? что? ۶ 
она возстановитъ права? 
Мазепа. 

Названье труса 
вернется нъ обладателю руки съ кровавымъ 
отличіемь. 

Король. 
Что мелешь ты! 
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№ азепа. 
Еще разъ это 
обдумать соизволь. 
Король. 
Ступай-ка, разбуди 
тамъ слугъ моихъ. Пусть собираются. Я завтра 
чуть свЪть—намфренъ выЪхать отеюда. Ночь 
проклятая! 
Мазепа. 
Да, ночь проклятая! 
Король. 
Что ділать! 
Bb конц» концовь уЂдемъ! 


Maser a. 
Да, въ конць концовь 
уФдемь. 
Король. 
Тольно... тоть разбойникъ разболтаєть? 
Мазепа. 
Едва-ли онъ нФмой. 
Король. 
Проклятая-же ночь! 
№ азепа. 


Да, оскорбленія относятея къ тому... 
Вороль. 
Что шепчешь ты? 
Мазепа. 
Ага, король! Нашель я способь, 
чтобь можно было здЪеь остаться завтра. 
Король. 
Ба? 
Мін» это любопытно. 
Мазепа. 
Завтра имя труса 
придется взять себЪ рукЪ сь кровавымъ зна- 
ном». 
Король. 
И какъ-же честь мою ты хочешь защитить? 
Мазепа береть шпагу короля и наносить себЪ рану. 
Воть, посмотри, король, какь изъ руки моей 
кровь брьвнула.! 
К ороль, обнимая его. 
Любимое дитя мое! 
Maser a! 
Царапина пустая. Еели-бъ только могъ, 
я для нея, король, себ пронзилъ-бы сердце! 


Е Ед 
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А ктъ II. 
Сцена 1. 


Галлерея съ арками, выходящими въ садъ. Король, воевода. 


Король. 
Мой добрый воєвода, трудно и повЪрить: 
на пажа было нападенье! 

Воевода. 

Пуеть меня 
положатъ въ гробъ, коль я могухотьчто-нибудь 
тутъ разобрать. 

Король. 
Ну ничего. Пусть такъ и будетъ. 
Обь этомъ елЪдетыя не стоить затЪвать. 
Воевода. 
Возможно-ль? Вашему величеству понятно, 
что здЪеь мое достоинство задЪто: въ домЪ 
моемъ такое преступленье! 
Король. 
Никому, 
однано, зла оно не едЪлало большого. 
Пажь только злоупотребиль на этотъ разъ 
CBOUMb обычнымъ вЪтрогонетвомъ, и за то 
OHb получиль, что елЪдовало. Танъ ему 
и надо! Пуеть не ишетъ постоянно глазонъ 
нрасивыхь. Вы о чемь, панъ воевода, такъ 
задумались? 
Воевода. 
Да, правда: онъ для бабъ — приманна. 
Но этотъ пажъ теперь ожечься сильно можетъ. 
Пускай-бы остерегся. Пуеть-бы лучше туть 
онъ не искаль себЪ возлюбленныхъ! Мой домъ 
совеВмь не для того... 
Король. 
ЗачЪмъ вы рвете танъ 
свой златотканный поясъ? 
Воевода. 

ВЪдь, искалъ-то онъ 

здБеь ночью- женщину? 
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Король. 
Не знаю, воевода. 

Воевода. 

Король позволить ми% пойти, чтобъ приго- 

товить 

все къ утреннему завтраку? 

Король. 
Предоставляемъ 
вамъ полную свободу. 


Воевода уходитъ. 


Сцена 2. 


Король одинъ. 4 
Охь, какой ревнивый 
старикъ! Какъ неприличень въ престарЪлыхъ 
людяхь 
такой характеръ. Воть ем$шной! Бань рваль 
усы 
и безпощадно поясь теребиль.. Но правду 
таилъ Bb себ, и только прилила къ щекамъ 
увядшимъ кровь. И трясся, словно на плечахъ 
онъ подымаль скалу! Я видЪлъ, какъ онъ 
краенымъ 
зрачкомъ сверкнулъ на мигъ, когда произно- 
силь 
онъ слово „женщина“... Онъ думалъ про жену. 
Ой, воевода! ВыглядЪлъ, какь РодзЫовений, 
когда со шведами Ълъ кашу... Это кто? 
А, пани воеводша! 


Сцена 3. 
Король, Амелія. 
Амелія. 
Мой король, къ тебЪ 
я сь жалобой пришла. 
Король. 
О, какъ я гордь и счастливы 
А мел! я. 
Король, меня еше дрожащей отъ испуга 
ты видишь. Я енесла великую обиду; 
лицо мое еще пылаетъ отъ нея, 
я даже говорить не въ силахъ... Пусть король 
не смотритъ на мое лицо! 
Нороль. 
Но кто хотЪлъ-бы, 
чтобъ эти щечки поблъднЪли, если ты 
такъ дивно хороша, когда онъ нраенЪютъ. 
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Амелі я. 


Меня ты защитищь, король, я вЪрю Bb это. 
Ты защитишь меня, ноль не захочешь видЪть 
меня въ могилЪ. Твой придворный оскорбиль 
меня, король! 
Король. 
Какъ это было? 
Амелія. 

Я чуть свфть 
сегодня, накъ всегда, вьчасовню шла молиться. 
Въ саду меня нежданно ветрВтиль пань Ма- 

зепа 

на узенькомъ мосткФ, закрытомъ отовсюду 
деревьями... Сталь на нолФни..--поблФднФла 
и залилаеь слезами я, но повернуть 
я не хотБла, чтобъ не выдать страха. Началь 
онъ говорить, что нъжный запахъ розъ его 
ко мнЪ направиль, что отъ солнечныхъ лучей 
узналъ онъ обо MUS, когда зара веходила... 
Смутившись, и къ тому-жъ не будучи вполнЪ 
одвта--я такъ рано ветрЪчи не ждала, — 
должна была глаза я опустить и тихо 
на помошь рыбонъ лишь сзывать сквозь во- 

дяныя 
оконца, и у нихъ просить въ ОЪДЪ совЪта. 
Тогда безетыдникъ этотъ злой, увидя блЪд- 

ность 
мою, подумалъ, что не только красну щенъ 
я потеряла, но и стыдъ души... И вдругь, 
когда въ волненьи на доскЪ я зашаталась, 
такъ поддержаль меня, что на лицЪ евоемъ 
почувствовала я его уста... 


Король. 
Ахь, чорты 
А мел! я. 
И воть, обиженная, жалуюсь тебе, 
король, и уповаю, что защитой будешь 
для чести женщины. 
Король. 
Ну, осуди его А 
сама. 
Амелія. 4 
Вань? МнЪ судить его, а не TEOB A. 
Король, ты въ нашемъ дом%... 
Король про себя. 
Воть проклятый пажъ! 


‚р! 


Амелія. 


Король 


Амелія. 


Нороль 


Амелія. 


٤٤‏ کے 


Къ Амели 


Веть Bb нашемь кодекеБ безъ счета пре- 

ступленій, 
но HTD въ немь, пани, именно такой вины 
и наказанья для нея. 


Тогда, король, 

скажи ему, что въ этомъ домЪ оскорбилъ 
онъ госпожу; что бьется у него въ груди 
не сердце польское, не рыцареное сердце, 
а низкое, безсовфетноє сердце. Ты 
скажи ему, что для защиты єсть у нась, 
у бЪдныхъ женщинъ, лишь презрЪнье; и его 
я буду презирать, пока о немъ забуду; 
что если-бъ даже падшей женщиной была 
я для другихь,-я и тогда бы для него 
осталась недоступиой:вее-же елишкомъ гордой 
и слишкомь чистой, И скажи, что не имЪя 
тогда защитника, я метителя могла-бы 
теперь имЪть. Но я его считаю трусомь, 
мое презрЪнье возбуждаетъ только жалость 
къ нему! И, наконець, скажи ему, король, 
что онъ безчестно поступиль, и прогони 
его, чтобъ мнЪ его не видЪть больше. 

Чмъ-же 
я, пани, заслужиль, чтобъ ты ко мнЪ пришла 
сь своєю жалобой? 


Я думала, что мнЪ 
при король не будеть стыдно. 


О, счастливый 

король, къ которому сь признаніями екром- 
ность 

приходить, чтобь довЪриться во веемъ. Я 

счастливт, 
что ты още Bb слезахь, что вижу на тебЪ 
я брилліанты нЪжной скорби. О, не плачь, 
я пажа накажу... даю тебЪ въ томъ слово. 
Я накажу, и ты ужъ больше не увидишь 
его. Теперь мы о друготъ поговоримъ 
съ тобой, прелестная супруга воеводы... 
Бьюсь объ закладъ, что сразу угадаю имя 
твое: оно должно красивымһ быть и грует- 


= ны . 
Ну, какъ тебя зовуть? یق‎ 


Амеля. 
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Король. 


О Боже! 
Вею ночь минувшую подь оннами моими 
ПЪлъ это имя соловей... сквозь сонъ я слы- 
шаль. 
Теперь ужъ никогда отъ сердца своего 
не отгоню я этой птички. А тебФ, 
ужель, прелестная, придется увядать 
здЪеь, безъ людей, одной?.. Прекрасень зтоть 
замокъ 
надь озеромъ, но грустень, какъ моя тюрьма 
во Франщи. Вотъ окна евЪтлыя, и арки, 
ТЬниетыя аллеи липъ... но трудно, трудно 
всю жизнь прожить здЪсы! РазвЪ и тебЪ порой, 
Амелія, не скучно? РазвЪ перемЪны 
не жажндешь ты? О, здЪеь плывутъ тоскливо 
дни. 
Я умеръ-бы, пожалуй, еслибъ въ этомъ замкЪ 
остался навсегда. Bb таномъ-же занлюченьи 
когда-то проходили дни мои въ темницЬ 
французской. Ахь, тамъ тоже д5вушна была, 
накъ ты прекрасная лицомъ, и въ каждомь 
своемъ движеньи дорогая мнЪ тогда 
и памятная мнЪ понынЪ. Ты красивЪй 
ея, но на нее немного ты похожа. 7 
Ты все грустишь, а та была шалуньей рЪзвой. 
О, сколько разъ она обманывала стражу 
моей тюрьмы, и съ родины письмо, бывало, 
въ пучкЪ фалокъ приносила мнЪ. И запахъ 
фіалокь мні всегда се напоминаетъ. 
Амелія. 
Harb имя той бъднянки? 
Король. 
Клавдія. 
Амелія. 
Любила 
и, вЪрно, умерла отъ горя? 
Король. 
НЪтъ, она 
теперь вдова маршалка д Опиталя. 
А мел! я. 
Какь? 
Забыла? измЪнила? 
Король, 
Будемь говорить 
о чемъ-нибудь другомъ Теперь, когда вонзилиеь 
въ мое чело терновые шипы короны, 
чего-бы не даль я, чтобъ возвратить TH годы, 
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давно минувшіе!.. Тогда давали мнЪ 
хлЪбъ твердый, плЪеенью покрытый, а на 
окнахь 

была рӛшетка, но у сердца моего 

порой другое сердце любящее билось. 

О, какъ-же одинокому приятно, пани, 

найти теперь для чуветвъ своихъ печальныхъ 

такую дивную напереницу! УвидЪть 

танія двЪ слезы, дв? молніи такія 

въ очахъ, несущія сь собой и гнфвный пла- 
мень 

и вмЪетЪ сь тъмъ прощеньє! Слышать вздохъ 
такой 

надъ долею своей, и маленькую ручку 

такую бЪлую и нфжную имЪть, 

чтобъ слезы отирала. Бросить тронъ, корону, 

и безъ друзей, безь помощи оставить край, 

rib люди носять въ сердцЪ горькую отраву... 

Оставить вее съ тобою, лишь съ тобой одной, 

которая ужъ не оставитъ никогда. 


Амелія. 
Могу-ли я уйти? 
Король. 
НЪтъ, нътъ, останься, пани. 
Еще одну минуту. Ты не знаешь, видно, 
что въ этотъ самый мигьсудьба моя рЪшилаеь, 
что падаетъ корона съ головы моей, 
енлонившейся предъ чарами твоими, пани. 
Амелія. 


Позволено-ли мнЪ теперь уйти, король? 
Нороль. 


О, гордая! ты противъ воли поцілуй 
оставила на пажескомъ челЪ, но нынЪ 
ветрЪчаешь на пути евоемъ... 


Амелия. 
Да, да... я вижу. 

Нороль. 

Чело въ коронЪ и... 
Амелія. 

Холодное... 
Король. 
Докончи. 

Амелія. 

И безъ етыда! 

Уходитъ. 
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Сцена 4. 
Король, воевода. 


Воево да, встръчая уходящую Амелію. 


Что это значить? Отправлайся 
въ евои аппартаменты. 


Король. 
Отчего такь строго? 
Воевода. 
Я прямо вашему величеству скажу, 
что голову мою туманить и тревожить 
сь утра, нанъ погребальный звонъ. СлЪды той 
крови, 
что ночью здЪеь лилась, я вижу подъбалкономъ 
моей жены. 


Король. 


Ужели? Пажикъ былъ такъ емЬль? 
Воевода. 


Король, покорнБйше прошу тебя, отправь 
скорЪӣ изъ замка эту золотую куклу; 
отправь ужъ потому, что ранена она, 

и если я теперь дотронусь до нея, 

она легко разбиться можеть, какь стекло. 
1Нены моей ни въ чемъ я не подозрЪваю: 
она святая женщина. Но этотъ пажь... 

онъ әдБсь чего-то домогаетея, король. 

Я, государь, тебЪ, быть можеть, докучаю, 

но говорю: коль хочешь дольше евоего 
придворнаго имЪть на службі, то скорфй | 
отправь его. ЗдЪеь пропадеть онъ, невзначай, 
какъ денежный мЬшокь; вЪдь, золото манить: 
онь весь изъ золота, и украдуть его. 
Отправь его, король. Онъ такъ пригожьсобою... 
я за него боюсь. 


Король. 
Въ тебЪ, мой воевода, 
я вижу, истинная кровь, а не шафранъ 


сь водою. Очень радъ, что ты еще танъ нр%- 
понь 


и пылонъ. Паша ты пришли сейчась ко мн. 
Я письма напишу, а онъ ихъ отвезетъ 
вь Варшаву. 


Воевода. 
Я же дамъ ему ноня лихого 


Уходить. 
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Спена 5. 
Король, потомь Мазепа. 


Нороль. 
Я самъ набъдокурилъ, нанъ дитя, а пажь 
наказанъ будеть. И прекрасно; онъ мЪшаетъ 
порядкомъ мнЪ теперь въ намЪреньяхъ моихъ. 
Какь посмотрЪть, онъ мнЪ частенько изм%- 
няєть 
и о своихъ дЪлахъ усерднЬйше печетея. 
Отлично: пажика я съ письмами отправлю, 
останусь здЪеь одинь, а тамъ прибудетъ 
помощь... 
Входить Мазепа. 
Ты раньше срока напугалъ мнЪ лебедей! 
Напраено глазки опускаєшь ты и губы 
закусываешь. Было на тебя тутъ много 
различныхъ жалобъ, дуралей. Ты прочь отсюда 
отправишься, и письма повезешь сь собой 
Hb шенЪ. За мною, въ кабинеть! 
Выходить въ сосБднюю комнату. 
Мазепа. 
Скажи на милость, 
накимъ соленымъ сталь на вкусъ мой орто- 
доксъ! 
Онъ никогда еще не начиналъ такъ зло... 
Король за сценой. 
Ты! въ кабинетъ. за мной! 
Мазепа, 
Воть. дьяволъ —кардиналъ! 
Вьходить всл5дь за королемь. 


Сцена 6. 
Входить Збигнев >љъ. 


Збигневь. 


Я видЪль, пажъ вошель. И нЪтъ его теперь... 

я подожду его. И пусть разсудить нась 

холодное шелЪзо. О. убить его!.. 

Ну, а потомъ убить и самого еебя. 

Что страшнаго находять люди въ тихой смерти: 

зачЪмъ мы такъ боимея ласковой земли, 

которая ложится вкругь чела, и сна 

со сложенными на груди руками? Смерть! 

Смерть! Hbrb другой дороги предо мною! 
Боже! 

А если-бъ кто-нибудь вчера еще сказалъ 

MHb, будто на землЪ есть нФній человЪкъ, 
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Bb груди своей носящій сердце человЪка, 
и въ то-же время емЪлый болфе, чЬмь роза, 
что лепестками прикасается къ вискамъ 
ея головни!.. БолЪе къ устамъ ея 
приблизившійся, BMD ся ручная птичкаї.. 
Счастливый болЪе, чЬмь воздухь и ч%мь 
мушки, 
которымъ я завидую въ вечерній часъ!.. 
О, Богь мой, я не знаю... мнЪ еще вчера 
казалось страшнымъ преступленіемъ ноенуться 
ея лица; сегодня-же.. теперь, быть можетть... 
безумный... Но, вЪдь, тоть, кто самъ въ огнЪ 
пылаетъ, 
бросаетъ пламя на сердца другихъ. И онъ, 
какъ поджигатель--виновать, когда огонь 
свалилъ нь ногамъ судьбы другого человЪна 
холодньм'ь и нечистымъ трупомь... | 


Сцена 7. 


Воевода, Збигневь. 
Воевода. 
Обигневь, ты 
здБеь идешь кого-нибудь? Разрисовалъ, я 
вижу, 
весь мраморъ шпорой... Что-же за рисунокъ? 
О, черепь! Сынъ мой! ты задумалъ драться? 
Стыдно! 
В%дь, это человЪкь изъ черни... Воевода 
такого можеть палками забить! Я Хмару 
послаль.. Я живо научу его почтенью... 
Амелія невинна... әтотъ еліьдь кровавый, 
—TaMb, подь окномь.. она въ томъ непо- 
винна... 
Но сь пажемь, что о ней подумаль танъ, сь 
нимъ будеть 
совевмь иная рфчь. Раскается онъ въ отомь 
подъ палками. Я ХмарЪ поручиль, уже 
послаль его. Ты старой головЪ моей 
все это предоставь. Какь думаешь, не знала 
она объ этомъ? 


Эбигневъ. 
Я готовъ въ томъ присягнуть. 


Воевода. 
Да, слава Господу: онъ даровалъ мнЪ въ жены 


святую женщину. ЗамЪтилъ, какъ отъ слезъ 
ея глазенки покраснФли? 
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Збигневъ. 
ПодозрЪнье 
всегда бываетъ больно. 
Воевода. 

Я послаль людей, 
чтобь возлЪ тополя большого, у корчмы, 
они подетерегли въ дорогЪ негодяя. 

Әбигневь. 
А нанъ-же съ королемь... когда потомъ уз- 
наеть? 
Боевода. 
Я короля считаю господиномъ,—тольно 
не въ домЪ у меня! 


Сцена 8. 


Тьже, Король и Мазепа. 
Король. 

Вотъ, воевода, -пань 
отсюда Ъдетъ въ Глуховь, а затЪмъ вернется 
въ Варшаву съ нашего соизволенья. Такъ 
рьшили мы. Позволь же ты ему теперь, 
нолЬна преклонивь, раскланяться съ тобою, 
и прикажи спустить мосты. 

Воевода. 
Пусть Вдеть... Что-жъ! 
Счастливаго пути. А отъ меня, прошу, 
пусть приметъ саблю съ бирюзовой рукоятью 
и не побрезгуетъ еще конемъ арабекимъ 
съ очами быстрыми и легкими ногами. 
Канъ птица, полетить онъ съ паномъ по полямъ 
и счастливо домчитъ его къ желанной цЪли. 
Мазепа 
Коль ваша воля танкова, я принимаю 
подарки эти--ваши щедрые дары: 
и саблю добрую, и--что еще пріятнЪй-— 
коня арабскаго. Пусть это будетъ конь, 
который черезъ горы, долы и лЪеа 
и къ трону пажа вознесетъ когда-нибудь, 
накъ ужь давно наворожила мнЪ цыганка. 
Тото; 
Лети, крылатый пажъ мой, по долинамъ. 
Вепомни 
на тронЪ обо мні, и не забудь тогда 
союзникомъ мнЪ быть. Теперь-же, воевода, 
пойдемь пить аликанть за то, чтобь дальній 
путь 
удачень былъ для претендента на корону. 
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Къ МавепЊ. 


А ты смотри, не забывай о письмахъ. 
Уходитъ съ воеводой, 


Сцена 9. 
Мазепа, Збигневъ. 
Әбигневь, вынимая саблю. 
Е Панъ, 
за саблю! 
Мазепа вынимаеть саблю. 
Знаю я, что это означаєть. 
Эбигневъ. 
Побереги-ка лобъ. 
Мазепа, 
Панъ ротмистрь, родомь я— 
казакь, и биться я умЪю. Но совеБмъ 
не чуветвую охоты саблю съ бирюзой 
отца воткнуть въ позолоченный панцырь 
сына; 
иль, зарубивши на смерть сына воеводы, 
какъ роза юнаго,—бЪжать скорЪЙ изъ замна 
на воеводиномъ конф. ВЪдь, по моей 
покорности судить ты можешь, панъ, о томъ, 
какъ я объять раскаяньемъ, какъ я стыжусь 
разыгранной мной въ этомъ замнЪ роли. Если 
панъ Збигневъ разрфшитъ, по братени съ 
нимъ мы кріпно 
обнимемся и разойдемся, какъ друзья. 
Здісь, въ замкЪ, нолдоветво какое-то царило: 
оть сада, оть луны... Оно меня объяло, 
зажгло огнемъ, любовью... То-же колдоветво 
меня теперь томитъ, тревожить и велить 
еклониться передъ паномъ и Kb нему отнынЪ 
горячимъ чуветвомъ воспылать. Что скажешь 
ты 
на это, пань? Какъ чуешь: сердце позволяетъ? 
иль не еклоняєтся Hb согласію оно, 
даленое? ПовЪрь мнЪ, бросимъ нашу распрю 
и станемь мы друзьями навеегда. 


Әбигневь. 
Ты шутишы 
Иль, можеть быть, ты трусь? 
Мазепа. 
Считаю я, что каждый 
для чести собетвенной обязань самь быть 
стражемъ. 
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Мін предоставь рьшать: придти къ тебЪ съ 
поклономъ 
сумЪю я и безь урона для нея. 
Збигневт. 
Ты этой ночью убЪгалъ? 
Мазепа. 
А ты, любимець 
луны, увЪренъ-ли, что ночью отъ тебя 
я убЪгалъ? 
‘Эбигневъ. 
Мой Бог»! Ты подь моимъ желЪзомъ 
шипЪлъ отъ боли, какъ змЪя. Сними перчатку. 
Тамъ, на рукЪ твоей, кровавый знакъ остался. 
ЇМ ats ела. 
УвБрень-ли ты Bb TOMb, что именно твои 
знелЪзо и руна—причина этой крови, 
что на рунЪ моей? 
Әбигневь. 


Увиливаешь подло! 
Мазепа. 
Я не увиливаю, ніЬть. Моя рука- 
ну, воть она. А воть и знань на ней єсть-- 
правда. 
Но ты ся не раниль, пань. 
Збигневъ. 
Ба! Интересно! 
Мазепа. 
Когда ты, панъ, узнаешь больше свЬтьи жизнь, 
то убЪдишьея, что не разъ нунна бываетъ 
утрата чести либо крови для спасенья 
лиць, дорогихъ намъ. Чрезъ такое испытанье 
ты не прошель еще. Мень тЬмъ ты могъ-бы, 
панъ, 
на этомъ именно прим5рЪ поучиться 
тому, что ни отвагой шумной, ни желЬзомъ 
нельзя танъ оградить чееть дорогой особы, 
какъ мудрой стойкостью. И истинное въ томь 
любви иснусетво, чтобы сердце было полнымъ 
огня, лицо--кань ледь холоднымъ и безетра- 
етнымъ, 


а тайна въ гробъ была-бъ унесена сь собой. 
Әбигневь. 


Тайнъ никакихь нФтьу меня. 
Мазепа. 


Ну, что-жь... Быть можеть, 
я заблуждаюсь. ВЪдь, у каждаго есть чаша, 
что болЪе иль менфе горька, а пить 


ее онъ долнень. Я скорблю, когда въ сердца 
М [0 В 
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отравой ежедневно входитъ злая мука... 
МнЪ грустно едЪлалось, когда замЪтилъ я, 
нанъ въ мрачныхъ тучахъ рока — кротко, 
одиноко 

два существа страдають въ жуткой тишин%. 
Хриетовой кровью ихь сердца обагрены, 

а губы шепчуть лишь „увы“ и добавляють 
безсильно: „навсегда“... Я самь--почти дитя, 


но предь такимъ суровымъ, грознымъ приго- 


воромъ 
судьбы, я боль велиную въ груди почуяль 


и жалость, и теперь пожертвовать готовь 
собою... 


Әбигневь. 
За кого? 
Мазепа. 
Пусть это будеть тайной 

моей. 

Збигневъ. 
За саблю! 
Мазепа. 
О, танъ грозно! 
Эбигневъ. 
Сердце вырву! 

Мазепа. 

Но отчего ты побліЬднЬль, какъ полотно? 

МнЪ поцілуй одинъ закрылъ уста навЗни. 
Збигневъ. 


Ты лжешь, какъ песы 
Мазепа. 
Ты слишкомь ужъ увврень Bb этомъ. 
Збигневъ. 
За саблю, паны 
Мазепа. 
Ага, такь любишь ты ее! 
Дерутся. Збигневь концомъ своей сабли разрываетъ королевск! я 
письма, которыя пажъ спряталъ у себя на груди, и они вьшадають 
оть удара. 
Эбигневъ. т 
Воть, получай! 
Мазепа. 
Но ты за то получишь вдвое! 


Мазепа вьбиваєть саблю изъ рукъ Эбигнева и заставляеть его 
упасть на колЪно. 
Збигневт. 


Воспользуйея-жъ теперь удачей и пронзи 
ми кости остріемъ. 
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Л азеп а, поднимая его. 
НЪтъ, я прошу тебя 

вторично, Збигневъ, будь мнЪ другомь, будь 
мні братомь... 

Не надо больше метить. И гнЪвныя слова 

и поединокъ послужили лишь нъ тому, 

чтобь я узналь: одинь-ли ты изъ тБхъ людей, 

что занимаются шпіонствомъ низкимъ въ [OMB 

отца, и старческій покой его смущаютъ? 

Иль благородень ты, но вмЪетЪ съ тъмъ не- 

счастливъ? 
И воть теперь еще сильнЪе я хочу 


быть только братомъ для тебя... 
Збигневъ бросается въ объятія Мазепы. 


Мой Збигневъ! Сердцемь 
своимъ измученнымъ бороться ты готовъ 
хоть сь цфлымъ евЪтомъ. Дорогой мой! бла- 

городный! 
Я полюбиль тебя: ты въ этомъ мрачномь 
| замкЪ 
сіяєшь словно нЪкій рыцарь древнихъ дней. 
Послушай: твой пожарь пока еще, какъ иснра, 
но онъ уже тебя съЪдаетъ жадно, хищно... 
Еще ничЪмъ себя не запятналъ, пока 
еще ни въ чемъ ты не виновенъ! И твое 
терпӛніс святое сохранить еумЪло 
покой ея и ангельскую чистоту 
въ ея сапфировыхъ очахъ. Но продолжаться 
не можетъ это вЪчно и не можетъ долго... 
ПовЪрь мнЪ, что теперь ты долженъ стать 
рабомъ своей судьбы, затЪмъ что не дано тебЪ 
стать господиномъ. НЪтъ надежды никакой... 
Оставь ее... Пусть здћеь она, какъ роза пышно 
цвътетъ подъ солнцемъ, одиноко отцвЪтая. 
Но ты бЪги: тебя уже нрыломъ коенулея 
зловЪ ий духь огня, тебЪ пора біжать! 
ПовЪрь мнЪ, въ мірБ есть любовь безь звЪздъ, 
безъ Бога, 
безъ неба... Сердце быетро превращаетъ въ 
прахъ 
она своей мучительной и долгой пыткой, 
и оскорбляеть такъ его, и столько разь 
обманываеть лживой грезой, ослабляєть 
накимъ-то соннымъ одуреньемъ, —что роднинъ 
любви въ конц нонцовъ тускнЪетъ навсегда. 
Такъ будетъ и съ тобою. Ђдемъ, другъ мой 
Збигневъ, 
теперь 7 мной. И еловно пара мотыльковъ, 
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подхваченныхъ порывомъ вЪтра, мы влетимъ 

въ отнрытое окно варшавскаго дворца, 

гдЪ франты глупые Bb нонтушахъ разно- 

цвЪтныхъ, 

какь ночью комары, со веЪхъ сторонъ наеЪфли 

на старую француженку. Перевернемъ 

тамъ все вверхь дномъ, и шумомь, емЪхомъ, 
звономь 

и шутками طط‎ залы во дворцЬь наполнимь. 

Когда-жъ почувствую, что сердце угасаетъ, 

его я вновь зангу у сердца твоего. 

Когда же и твое начнетъ ужъ гаснуть сердце, 

тогда ни скорбь, ни слезы больше не вернутся, 

и будемъ вмЪетЪ піть: victoria! Ты видишь: 

разсказъ мой, горьній, какъ цикорій, съ глазь 
TBOUXD 

прогналь уже већ слезы, дорогой мой Эбигневъ. 

Ну, что-же? 

Әбигневь. 
Я сь тобою 10۰ 


Мазепа. 
Буду. дать 
тебя подъ деревомъ большимъ, что у корчмы, 
нъ полуночи. . 


Әбигневь. 
НФть, тамъ меня не жди... не надо. 
Другой дорогой поъЪзжай. 
Мазепа. 
Что? РазвЪ тамъ 
стоить Ракоцы сь войекомь. 


Әбигневь. 
Лучше не скажу... 


MHS стыдно признаваться... 
+0" CT! A. 
Ну, тогда въ мЪетечкЪ 
ближайшемъ позабавлюеь я игрою въ кости 
сь нанимъ-нибудь воякой преетарфлымъ. 


Әбигневь. 
Ты 


здесь подожди, а я скажу, чтобъ 27ہ‎ 
сейчасъ ноня лихого для тебя. На немъ 
и вБтеръ не догонить. 


Мазепа. А - 
Ну, иди, мой юный 


сердечный другъ. 
Збигневъ уходитъ. 
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Сцена 10. 

№ азепа одинъ. 

Ну, что-же, панъ Мазепа? Можно 
взамфнъ позолоченной маски вновь вернуть 
свое лицо? Ты, право, говориль, какъ ксендзь; 
и тщетно дьяволь крикомъ „Паго!“ помфшать 
старался. Въ святости увязъ ты, какъвъболот%; 
совеЪмъ не думаль о еебЪ. Два дня такихь, 
и поелЪ смерти буду по уши сидіть 
въ раю... Ба, все-же бЪеъ не дремлеть.. что 

такое? 
Поднимаетъ съ пола королевскія письма, 
Harb! письма короля? Король мнЪ что-то очень 
сталь подозрителенъ... Ей-богу, остріємь 
печать разеЂчена... О, нЬть--я лучше епрячу... 
я любопытства до смерти боюсь: оно 
мой вЪчный врагъ. Однако, надвое печать 
разеЪчена. Ну, тольно чуточку... чуть-чуть... 
Заглядываетъ въ письма. 


„Прошу васъ, панъ“.. Онъ въ Глуховъ пишетъ, 
коменданту... 
ПробЪгаетъ глазами письмо. 
Мой Богы Все подготовить онъ велить, что 
надо 
для похищенья. Ототь ортодокеъ задумаль, 
видно, 
отнять жену у воеводы... Что-же дальше? 
Внизу видна какая-то приписка. Накъ? 
ОслЪпъ я, что-ли? 


Читаетъ. 


НФть, Born: „пана-же Мазепу 
немедля въ башню посадить и тамъ держать 
до нашего дальнфйшаго распоряженья". 

Прячетъ письма. 


Ахь такь, пань ортодоксь, меня арестовать, 
а старика жену-малютку въ ваши лапы? 

Вы полагаете, что веб со мною вмФӛсть- 
разини и глупцы, что веЪ мы, еловно мушки, 
запутаемея въ вашей паутинЪ? НФть, 

теперь я, значить, ночью долженъ повидаться 
съ женою воеводы. Только ей могу 
признаться въ томь, что мнЪ открыло любо- 


пытетво 
мое ребячееное. Я боюсь чего-то... 


Чего? Moe умЪнье, ловкость, правота- 
все одолЪютъ. Я ее увижу ночью. 
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И честь ея и собетвееная емерть моя— 
Bb моихъ рунахъ, а съ әтимь дЪла погубить 
нельзя. 
Сцена 11. 
Збигневъ возвращается, Мазепа. 
Збигневъ. 
Конь ожидаєть. ° 
Мазепа. 
До свиданья, Әбигневь. 
Уходить. 
Әбигневь одинь. 
Все кончено. Я голову склонилъ покорно 
предь силою несчастья. Это мой конець. 
Погибь я. Вели-бъ знать, что скорбный чело- 
вЪкь 
тамъ ангеломъ становится, и ту любовь, 
которую искаль онъ безпокойно здЪеь, 
найдеть онь тамь, у Бога! Скоро оть меня 
и тьни не останется; потомь ужь больше 
никто въ родномъ краю не вепомнитъ обо MHB. 
Но черезъ годы гдЪ-то въ страшной тишинЪ 
сбираются гробы давно умершихь— вмЪетЪ, 
и трупы смрадные бЪлЪютъ и гніють 
и отвратительныхъ червей они плодятъ... 
И если-бь кто-нибудь, емотря на эти трупы, 
напомниль о любви, какой-бы смЪхъ въ отв ть 
онъ вызвалъ изъ гробовъ! и нанъ оть нихь 
үшель-бы 
оемЪяннымъ глупцомъ! Bee разрЪшаетъ время. 
О, благо тЪмъ изъ нась, кто можеть пережить 
боль, вЪчно гложущую раненное сердце! 


Сиена 12. 


Збигневъ въ раздумьи. По другую сторону арки видна прибли- 
жающаяся Амелія. За нею идеть Исендзъ. Амелія оста- 
навливаєтся возль Збигнева и ударяєть его лиліей по лицу. 


Амелія. 
Что такь печаленъ? 
Эбигневъ. 
HBT... танъ... Только голова 


тяжелой стала, какь свинець. Е 
Амелія протягиваетъ Збигневу лилію, но ксендгъ, стоящи за нею, 
вырываетъ ивБтокъ изъ руки Амели и говорить сурово. 


Неендзъ. 
Отдай въ костелъ. 


Святая лилія цвЪтетъ лишь для Христа! 


2 
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Актъ Ш. 


Сцена 1. 
Комната воеводы. Воевода, Хмара. 


Воевода. 
Пажъ, значить, адЪсь теперь, въ саду? 
Хмара. 
Его свойми 
глазами виділь я. 
Воевода. 
Сними-ка, панъ, ружье. 
Исправень-ли замокь, попробуй... Что ты 
смотришь 
такъ на меня? Что? Собери людей екор%е... 
Но тихо, чтобы короля не разбудить. 
Иди и будь съ людьми въ саду. 
Хмара уходить. 
О, Боже! Боже! 
О, Господи Ісусе--воть мои дла! 
Ты видишь ихъ: я въ замкЪ собетвенномъ 


своемъ 
охочусь на любовнина моей жены. 


Господь, даруй же нын» вЪчный евЪтъ умер- 
шим... 
Они умрутъ!.. они погибнуть въ адекой мук?! 
Уходить, вооружившись. 


Сцена 2. 


Покой Амелій. Окно открыто на балконъ. Одну сторону зани- 
маєть альковъ, закрытый занавЪеками. 
Мазепа влФзаеть черсзъ окно. 
Все въ замнЪ спить. И въ комнатахь уже не 
видно 
ни евЪта, ни движенья. Превосходно! Да, 
я въ женской комнатЪ.. Но гдЪ теперь она? 
Быть можеть, бродить по саду одна въ раз- 
думьи? 
Иль, можеть быть, еще у дввушень своихъ? 
Указывая на альковъ. 
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А, можеть быть, тамъ... спить.. Что дЪлать? 
Заглянуть-ли 
туда? Альновъ проклятый! О, альновъ, вЪдь ты 
опаенЪишая изъ засадъ! За этой легкой 
пурпуровой завЪеой спить она, быть можеть, 
подь дымкой розовыхъ и н-жныхь енови- 
abuin... 
О, дьяволь, дьяволь, какь ты мучаешь меня! 
Заглядываетъ въ альковъ и возвращается. 
Тамъ пусто. Но клянусь, что не было злой 
мыели 
Bb моемъ желаши раздвинуть занавЪеки. 
Harb поступить теперь? Она сюда придеть... 
Я скроюеь на балконь... лишь два три слова ей 
на вЪерЪ я напишу... 
Пишеть. 


„Отправь всЪхъ женщин. 
Я здЂеь...“ 
Бросаєть вЪеръ. 
Mn+ слышатся шаги... Какъ будто двое... 
Да, эти стЪны—роковыя для меня. 
Ужъ если здЪсь меня откроютъ, пулю Bb лобъ 
себЪ пущу. 


Входить въ альковъ и вадергиваєть занавески, 


Сцена 3. 
Амелія. Збигневъ. 
Амелі я. 1 
Итакъ, въ посльдній разъ мы видимся съ тобой. 
Эбигневъ. 
Да, мать: 
Амелія. 
Тыслышишь пЪнье соловьевъ въ саду? 
Ми плакать хочется... Несчастна я... несчастна! 
Әбигневь. 
Несчастна... Отчего? 
Амелія. 
Не знаю. Въ этой жизни 
я невозможнаго не жажду, ни нъ чему 
напрасно не стремлюсь, и все-же счастья н®тъ. 
Не знаю, что со мной? Мы только что съ тобой 
подъ деревомъ сидфли: вдругь MHB показалось, 
что въ воздухЪ ночномъ какой-то страшный 
звонь 
пронесея... А вчера булавочна моя, 
та—съ бирюзой, сломалась... МнЪ ее предь 
емертью 
мать подарила... Это случай, можеть быть, 
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ничтожный, но въ своемъ молитвенник я 
тотчасъ-же на обложкЪ съ грустью записала 
тоть день, кань день плохой... Ахъ, Боже 
мой, откуда 
пришла къ тебЪ мысль объ отъЪздЪ? Никогда 
объ этомъ ты не говорилъ... Одна останусы.. 
Но ты еще вернешься? 
ЭЗбигневъ. 
НЪтъ. 
Амелія. 
Накъ? Никогда 
ужъ не вернешься? 
Әбигневь. 
НФ%ть. НЪтъ—больше никогда. 
Н%тъ, никогда! 
А мелія. 
Теперь ты, какъ скворецъ, уныло 
твердишь заученное слово. Не могу 
тебя понять я, право. 
Обигневь. 
Будь здорова, мать. 
Амелія. 
Поди сюда, ко мнЪ... Но отчего-же ты 
такъ холодно прощаєшься со мною, Эбигневъ? 
И говоришь притомь, что навсегда уходишь... 
Hbrb, я совеЪмъ не понимаю... Подойди. 
Твой лобъ похолоділь, ты поблЪднЪлъ... 
Обигневь. 
О, мать! 
Мать, пожал%Ъӣ! 
Амелія. 
Молчи... молчи... Я понимаю... 
Ты такъ упалъ къ моимъ ногамъ... ты такъ 
упаль... 
Богь, помоги мнЪ!.. У меня нЬтъ ничего, 
что дать тебЪ могла-бы, кромЪ слезь моихъ... 
ЯЛ... я сама страдаю... Ты иди, иди... 
Әбигневь. 
Мать, пожалЪй!.. 
Амелія. 

Да, нромЪ слезъ... Какимь стыдомъ 
на сердце легь-бы зтоть разговоръ съ тобой, 
когда-бъ понять тебя теперь я захотЪла. 

Я ни о чемъ не стану епрашивать... Я буду 
молиться вічно за тебя... И ты не бойся: 
невинны мы! Господь обильно шлетъ страданья, 
но можно выпросить у Бога и поной. 

Тебя на вЪни я благословляю нынЪ... 
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Я нищая... ты знаешь, ничего тебЪ 

дать, кромЪ слезъ, я не могу. И только стыдно 

не будетъ, если я, склонившиеь надъ тобою, 

слезами оболью тебя... Ихъ, этихъ елезъ, 

ты не забудешь... я прощу... Да, я прошу, 

прошу... ты помни эти слезы... и меня. 

Перенесу веЪ муки, но прошу тебя: 

не думай обо мнЪ нехорошо... відь то, 

что говорю теперь, я говорю безъ мысли, 

безъ воли... я не сознаю... Прощай! 
Әбигневь хочеть подняться и падаєть безъ чувствь. 


Въ глазахъ... 


темнфеть... 
Амелія. 


Слышишь, тамъ идутъ... О, встань-же, встань... 
Отець идеть. 


Kb входящему воеводЪ. 


Панъ, помоги! твой сынъ упаль 
безъ чувствь: воть онъ лежить здЪеь, у меня 
вь ногахь. 


Сцена 4. 


Т%-же, Воевода, Хмара. 


Воевода кь людямь за сцену: 
Стеречь већ окна, двери! Честь моя пока 


нетронутой осталась. Сынъ тутъ былъ на 


страж». 
Кь Амелій. 
Что, отравила ты его? 
Амелія. 
Я? 
Восвода. 
Ты! ВБдь ты 
--безчестная! 
Амелія. 
М№ужъ! 
Воевода. 


Знаю! Въ комнатФ своей 
ты спрятала любовнина! И, вЪрно, чары 
какія-то ты напустила на мое дитя: 
вошелъ сюда и потерялъ сознанье! 

Амелія. 
Что? 
что говоришь ты! 
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Воевода. 
О, измЪнница! умЪешь, 
конечно, притворяться! Черная змЪя! 
Панъ Хмара, поднеси евЪчу ко рту его. 
Что, живь мой сынъ? 
Хмара. 
Онъ дышитъ, панъ. 
Воевода. 
Его сейчась 
въ садь надо вынести. 
Әбигневь, приходя въ сознанье. 
Нто... здЪеь... Что это значитъ? 
Отець! 
Воевода. 
Безъ лишнихъ словь, мой сынь. Ты не 
скрывай... 
Я знаю обо всемъ. Пусть лучше громы Ботньи 
и молши обрушились бы на меня! 
А воть--виновница, преступная жена, 
лиса лукавая, воть--әта потаснуха! 
Әбигневь. 


О, нЪтъ, отець! не говори... она невинна! 
Воевода. 


НФть, нЪтъы.. она лишь женщина, какь гово- 
рятъ, 
услужливая! но не больше... Танъ, порою 
она не прочь себя... 
Збигневъ. 
Отецъ мой, ради Бога! 
Воевода кь Амели. 
Накь плачешь предо мной ты, пани! Накъ 
дрожишь 
въ испугЪ! Есть, чего бояться: әдьеь у нась 
евершитея что-то страшное! Ты, пани, слишкомъ 
была неосторожна. Плохо ты вела 
свою игру... И потому у нась теперь 
окутають все чернымъ и гробы поставять 
въ костелЬь. Приготовься, пани. Чорть хитро 
сумБль подетроить это все. О, какъ безстыдно 
твое чело: другая бы уже давно 
въ слезахь нъ ногамь моимъ упала и стопы 
еъ мольбою цЪловала-бъ. 
Амелія. 
Я твоя слуга, 
но предь тобою, пань, ни вь чемь я не ви- 
новна. 
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Збигневь бросаетея къ ногамъ воеводы. 
Воевода. 


Ты емћешь за нее просить? 
Збигневь. 
НЪтъ я... я самъ... 
Воево Да, перебивая. 
Такътысътвоею матерью —вы, значить, ظجھ‎ 
соединились... 
Әбигневь. 
О, отецъ, ты... 
Воевода. 
.-противь бълыхъ 
моихъ волось, чтобъ ихъ покрыть позоромъ? 
Что-же, 
пусть Богь тебЪ поможетъ! Ты на этотъ разъ 
прекрасный случай выбралъ для своей защиты! 
Әбигневь. 
Отець, когда бы молнія сь небесь слетЪла, 
своєю кровью загасилъ-бы я ее 
и самъ-бы всю вину я искупиль--одинь! 
Воевода. 
О, сынь съ змЪиной кровью! еынъ—холодный 
трупы 
Ужели н%ть души въ тебЪ? ужели гнЪвомъ 
не загорълся ты? Иль молодыя кости 
твои параличемъ разбиты? Или только 


въ тебЪ безсильньмь сердце сдБлаль прие: 
личъ? 


Әбигневь. 
Отець, я муку крестную отъ этихъ словъ 
несу, но остальное будеть ужь безъ муки... 
Твой сынъ покорно ждеть. 
Воевода къ Амеліи. 
Здісь, въ спальні у тебя, 
есть человЪҥъ? 
Амелія. 
Здћеь..: у меня? 
Воевода. 

Теперь смотрите! 
смотрите на Hee, какъ зашаталась... посль 
она безь чувствъ, пожалуй, упадеты.. 

Амелія. 
О, нЪтъ, 
не упаду. Будь, Матерь Божья, въ этотъ часъ 
ео мной! 
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Воевода. В 
Клянусь, что онъ погибнетъ, твой 
любовнинь, 
накъ муха... Поищи, пань Хмара, тамь Bb 
альковЪ. 
Амелія, задерживая Хмару. 
Стой, ты! Сначала вы концами вашихъ сабель 
проткните эту грудь, а поелЪ прикоснетесь 
къ тЪмъ занавЪекамы Слушай, мужъ! 
Воевода. 
Есть человЪ къ 
тутъ, Bb комнатЪ твоей... О, женщина —змЪя! 
Амелія. 


НЪть, Збигневъ... въ комнатЪ моей нътъ никого! 
Воевода. 


Дай убЪдиться въ томъ. 
Әбигневь. 
Отець, подумай раньше, 
EMD сдьлать шагь, о томь, что будетъ... 
ОдЬьсь евершитея 
ужаснос! Я вЪрю, и отець, отець 
—ты должень вЪрить! И неправда-ли ты в%- 
ришь?.. 
Отець мой! 
Воевода. 
Сводникт! 
Әбигневь. 


О, отець! 
Воевода. 


Танъ, отчего-же 
волнуєшься ты и стоишь, какъ мой палачь? 
И отчего ты вБришь ей? О, часъ позора! 

Ты въ сумасшедшій домъ меня готовъ отпра- 


вить... 
напрасно! Я отлично понимаю все. 


Панъ Хмара, прикажи чтобь люди осмотріли 
альковъ; тамъ нЪтъ оконь, и онъ не убЪжитъ. 
Къ тебь его сюда казакъ притащить, пани, 
за волосы, и будешь раны лобызать 

и цфловать его въ уста... На грудь ero 

ты голову положишь, только будеть грудь— 
пуста... Я сердце вырву изъ нея, канъ глазь 
изъ впадины... Потомъ тебЪ позволю, пани, 
спать рядомъ съ трупомъ. Вели-жъ ты не по- 


желасшь, 
я, какь собаку, привяжу тебя нь нему. 
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Я страшный дамь урокъ невърнымъ женамъ. 
Будуть 
OHS его навЪни помнить... И понуда 
жить будетъ Польша, не умреть и имя, пани, 
твое въ ряду прославившихея подлыхъ жен- 
щинъ, 
а мною будуть дӛтвору страшаты.. Туда 
идите, къ занавЪенамъ! 
Люди по знаку Хмары хотять идти къ алькову. 
Збигневь становится у входа и вынимаеть саблю. 
Збигневъ. 

Прикажи, отецъ, 
имъ отойти назадъ. Сюда я не пущу ихъ: 
ихъ гибель ждеть. 

Воевода самъ дЪлаетъ шагь впередъ; Збигневъ вынимаетъ писто- 
летъ и прикладываетъ къ своси груди. 
Воевода. 
Онь мнЪ перечить вздумалъ? 
Әбигневь. 
Стой, 
отецы въ кровь сына у порога ветупишь ты! 
Воевода. 


Упрямый дьяволъ! 


Амелія. 

Збигневь, Әбигневь, самъ открой 
предь ними занавЪски. Твой отецъ, я знаю, 
не видить моего страданья... Пуеть-же онъ 
глазами убЪдится, ибо у него 
глаза—единетвенное сердце... Онъ лишень 
другого. Еели-бъ было у него оно, 
ужъ сотни разь онъ сжалилея бы надо мною, 

Къ воевод. 

О, пань, ни въ чемь я неповинна. НЪтъ на мн 

ни одного пятна... но ты... ты посмотри, 

что дЪлаешь ты съ сердцемъ женщины! Смотри, 

твой сынъ прикладываетъ пистолетъ нъ ус- 
тамъ, 

не можетъ выдержать онъ моего мученья... 

себя үбьеть онъ, панъ!.. 


Воевода. 
А знаешь, почему 


онъ приложилъ свой пистолетъ къ устамъ, и 

къ смерти 
готовъ? Да потому, что за собой услышаль 
онъ шорохъ человЪка... потому, что даже 
здфсь я его услышалъ... 
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Амелія. 

Этотъ старецъ хочетъ 
меня замучить... Әбигневь, ты, вЪдь, ничего 
не слышалъ? и старикь солгаль? 

Збигневь, какь бы борясь съ собою, полубезумно. 

НЪтъ... ничего 
не слышалъ я... нЪтъ--ничего. Такь рЪшено: 
туда никто ужъ не войдетъ. Христовой грудью 
клянусь, ея семью кровавыми рубцами, 
что не войдеть туда никто! Мой Богы Мой 

Богъ! 
Идет» къ Амеліи. 
Мать! Мачеха! 
Отступаетъ съ отврашеніемъ. 


Отепъ, я лягу здЪеь, какъ песъ, 
и не войдетъ сюда никто... Ты пожалЪй 
меня... Отець, я упаду... въ глазахь темнЪетъ... 
слабЪю я... Я снова упаду безь чуветвьъ... 
Меня терзаетъ эта сцена... О, отець, 
твой сынъ ручаєтся тебЪ душой безсмертной, 
что никого тамъ нФть.. Ужели не довольно 
и этого?.. Отець, ео мной случитея то, 
что было сь братомъ: ты его убилъ невольно. 
Смотри-же, какъ я блЬденъ, какь я весь дроу... 
я обезсилЪлъ... и еще мгновенье--сердце 
не вьдержить.. 

Амелія нь ноеводь. 
Панъ, сжкальея! Не упоретвуй 
въ гнФвҺ... 
Я такь страдаю... 
Воевода мрачно. 
Я тебЪ хотЪлъ-бы, пани, 
повЪрить. 
Снимаеть со CTBHDI кресть съ распятіемь. 


На кресть ты поклянешься? 
Збигневъ. 

Я 
хочу понляетьея за нее. Что ты задумаль, 
отець? Ты женщинЪ присягу предлагаешь. 
Camb будущей беземертной жизнью поклянусь, 
сложивши руки на крестЪ. Уста же женщинь 
похожи на уста младенцевь: ихь не надо 
ужасньми словами омрачать. Отець, 
дай кресть, а людямъ прикажи уже уйти. 

Про себя. 
Что значить? И она подходить? 
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Амелія. 
Я приму 

присягу. 

Әбигневь. 
Ты? 
Амелія. 
Конечно. 
Әбигневь кь Амели тихо. 
Мать, не подходи 

нъ нреету! 
Амелія кладеть руки на распятіс. 

Клянусь Христовой мукой и душой 
умершей матери, клянусь той страшной пытной, 
которую я вынесла теперь, что я 
была обвинена невинно. Да простить 
вась Богь! 

Збигневъ. 
Теперь все кончено, отець 
Воевода. 
Га... 7 
Эбигневъ. 
Она, вЪдь, поклялась. 
Воевода. 
Аминь! 
Әбигневь. 
Теперь мы вмФеть 
уйдемъ, отець! Я самъ... канъ будто сплю... 
Воевода. 
Панъ Хмара, 
пойди и прикажи чтобь наменыциковь мнЪ 
прислалъ сюда смотритель. 


Хмара уходитъ. 
Әбигневь. 
Чго-же это значить? 
Воевода. 


Его величество, король, имЪть желаетъ 


здЬсь подь- -бокомъ молельню. Потому-то, зна- 
чить, 


и каменьщики мнЪ нужны. 


Әбигневь. 
Отець, читаю 


я что-то страшное въ твоихъ глазахь. 


Воевода. 
НБть, я 


споноень. е» Христа нлянусь, что я, 
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старикъ, совефмъ споноенъ сталь. Хоть Bb 
пляеъ пуститься 
готовь: танъ весело мні. Танъ присяга эта 
утьшила меня. Ногда-бъ не то, что емерть— 
скелетъ костлявый!--ужь торопитея сюда, 
уже стоитъ надь головой, я до упаду 
смЪялся-бы'.. Но сердце умерло уже 
BO мн, и лишь коснется смерть, разсыплюсь 
прахомь... 
Те...е...с... не слышаль ты? Нанъ будто сапоги 
скрипятъ?.. 
Ты отчего дрожишь?.. 
Збигневъ. 
Ужъ позно... Скоро утро, 
отець! 


Входять каменьщики и Хмара. 


Восвода. 
Альковъ камнями заложить! Не трогать 
при этомъ занавЪсонъ. 
Збигневь. 
О, мой отець, отець! 
такое недовЪрее... 
Воевода. 
Но ты ей вФрь, 
моей жень; она вьдь на крест клялась! 
Теперь ее я буду защищать, чтобъ въ ложной 
присягЪ ты ее не вздумалъ заподозрить... 
Все заложить!.. И аденимъ пламенемъ клянусь, 
что никогда туда не вступять люди. Тайна 
тамъ похоронена.Тамь-черныйстрашныйплодь 


притворетва женскаго... Тамъ -- наказаньс 
Божье... 

Тамъ - призракъ, въ темнотЪ блуждающій, 
голодный... 


тамъ-тБломъ собственнымъ питающійся HBKTO 
сь стеклянными глазами, сь пересохшимъ 
ртомъ, 
грызушій окровавленныя руки... Да, 
смотрите, накъ растеть, растеть стЪна!.. Воть 
сь сердцемь 
почти окаменфльмь--женщина, жена, 
пекущаяся о себЪ, но не о чести! 
вдругь ставшая убійцей изъ прелюбодЪйки! 
Сынъ! что ты думаешь о мачехЪ своей? 


Въ это время каменьщики заложили уже часть входа. Амелія, сто- 
явшая въ глубокомъ раздумьи, бросается къ ногамъ воеводы. 
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Амелія. 

Панъ! мужь мой! 
Воевода. 

Что ты скажешь мн%? 
Амелія. 
Прошу, 
позволь MHS 
пока они не заложили до конца... 


Воевода. 
Ага!.. 
Амелія. 
Въ альковъ войти должна я. 
Воевода. 
Что-жъ, уже 
колеблешься? А присягала! 
Амелія. 
Я должна 
войти туда сейчасъ-же... 
Воевода. 
Бели Богъ захочетъ 
тебя соединить, то люди не раздЪлятъ!.. 
Они почти кончаютъ. 
Збигневь про себя. 
День Суда насталь... 
О, страшный день... 
Амелі Я, указывая на альковъ. 
Тамь есть... 
Воевода. 
Га, кто тамъ 
есть? Что дальше? 
Амелія. 
Тамъ есть живой... 
Збигневъ про себя. 
Кто? Неужели тамь-нороль? 
Амелія. 
Живой всегда для сердца образь материнскій. 
Воевода. 4; 
Клянусь моею честью, выходь очень ловкій! 
Прочь отъ колЪны А вы екорЪе тамъ Cb ра- 
ботой!.. 
Мы разведемся, пани. Ты кольцо получишь 
обратно въ консисторіи, прелюбодЪйка! 
Теперь же я тебя запрячу, словно въ море. 
Наключьзапрешь ты сердце и небудешьбольше 


меня سس‎ р 


Хмара. 
Панъ, окончена етЪна. 
Воевода. 
Засыпана могила. На стЪнЪ пусть крестъ 
напишутъ! 


Збигневъ находить раскрытый Bbepb, на которомь Мазепа 
написалъ о своемъ приходь. Читаетъ и прячетъ Bbepb. 


Небо! Что же это? 
Воевода. 

Уходи 
отсюда, пани. И не плачь... меня смЪшатъ 
такія слезы!.. Прочь отеюда BCB!.. ЭдЪеь будетъ 
молельня короля. А тамъ—за алтаремъ— 
навьки будетъ тайна мертвеца храниться, 
здЪеь вставшая менъ адомъ и тобой, жена... 
ЗловЪщая и мрачная... О, страшный видъ! 

О скорбный виды 


Къ Хмар%. 


А вы, Bch ті, что были здЪеь, 
молчите, кань молчитъ стћна! Et requiescat 
in расе! И етупайте прочь отеюда—веЪ! 
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Темная комната; единственное окно--сь рЪшетками. 
Амелія одна, потомь Хмара. 
Амелія. 


Забыли всъЪ... Какъ страшно! ВеЪхъ несчастньй 
тоть, 

кого забыли люди... О, кань мраченъ блескь 

луны! Уже вторая ночь, а я не сплю... 

Не еплю и плачу... 


Хма ра, входить сь кувшиномъ воды и хлЪбомъ. 


Пани будеть Ъеть?. 
Амелія. 


НФть. 
Хмара. 
Пани 
ужъ плакала? 
Амелія. 
НЪтъ. Что, панъ Хмара: обо мнЪ 
тебя никто еще не спрашивалъ? 
Х мара. 
НЪтъ, пани. 
Амелія. 
Никто не думаєть тамъ обо мнЪ?.. Никто 
не хочеть заступиться?. Какъ мой мужъ? 
Здоровъ-ли?.. 
Скажи, что отъ свинцовой этой крыши мнЪ 
здЪеь холодно... Я въ лихорадкЪ. 
Хмара. 
Не прислать-ли 
для пани доктора? 
Амелія. 
O, нЪтъ... я не смертельно 
больна... МнЪ только холодно... А ксендгъ 
придеть 
ко MHS? Кеендзъ-духовникъ? 
Хмара. 


й Сегодня пань ужасно 
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Амелія. 


Хмара. 


Амелія. 


Хмара. 


Амелія. 


Хмара. 


= ړک 


разгнввалея на панича, и цЪлый часъ 
все ссорились. 


Ахь! 


Да, паничъ стояль за то, 
чтобь допустить нсендза изъ капуциновь. 
Трудно 
добитьсяладусь паномъ...Наконецъ, позволиль. 
Воть хльбь здЪеь и кувшинь съ водой... 
Пуеть пани 
немножко подкрЪпитея. Потихоньку все 
уладитея. Два лебедя сегодня пану 
напомнили о пани. Къ самымһ окнамъ замка 
подплыли и просили корма. Панъ хотіль 
ихь разогнать... 


Моихъ любимыхъ лебедей? 


ХотЪлъ стрЪлять въ нихъ, даже изъ ружья уже 
нацЪлилея, но руку задержаль панъ Эбигневъ, 
и выстрБлъ въ воздухЪ разећялея... Ге, пань 
уже вздыхаетъ... За етоломъ вчера онъ взялъ 
бокаль, а пить не могъ, и зарычалъ какь левъ... 
Веталь отъ стола, хотЪль разбить етЪну въ 
альков%... 
Ба, на челЪ у пана много думъ тяжелыхъ; 
тоскуетъ онъ, и стыдъ его гнететъ... Да только 
его я знаю: онъ скорће похоронитъ 
себя же самого, чъмъ въ жалости своей 
признаетея... О, гордый панъ! его я знаю: 
такимъ ребенкомъ былъ, такимъ сойдетъ въ 
могилу. 
Его я знаю: честь онъ етрого бережеть. 


Лань Хмара, вЪдь твои слова на воеводу 
порой вліяніе имЪютъ. Попроси его, 
настаивай, чтобъ осмотрЪлъ альковъ. 


Конечно, года не пройдеть, какь станеть все 
извБетно. Но теперь еще нельзя. 


Амелія. 


Хмара. 


Какая 
причина? 


Тамъ молельня, гдЪ покой былъ пани. 
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Хмара. 
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Алтарь, гдЪ былъ альковъ. Король тамъ по- 

стоянно 
съмолитвенникомъ прячетсясвоймь. Онъвпалъ 
въ энетазъ религіозный, вызвалъ ушатекихь 
поповъ Hb себ%... 


Панъ Хмара, собери людей 
и ночью прикажи имъ разобрать стЪну. 
Панъ убЪдится въ томь, что осудиль меня— 
невинную, что вБрною ему женой 
была я. Этимъ даже ты окажешь пану 
великую услугу. 


Но, вЪдь, пани... тамъ 
есть человЪ къ! Я заглянулъ тогда въ альковь... 
Какъ трупь, стояль онъ —блЪдный... 


қ Матерь Бознья! Это 
не колдоветво-ли было? Иль какой-нибудь 
злой духъ тамъ людямъ показаль свое лицо! 
Мать Ченстоховекая, помилуй!.. ЧеловЪ къ! 
ты видібль дьявола, его зрачки блестЪли 
тамъ въ темнотЪ, у ложа моего... Ступай! 
ступай-же прочь! Иди—ты лжецы 

Хмара уходитъ. 


Сцена 2. 


Амелія одна. 


Амелія. 


О, если-бъ этимъ 
ножомъ убить себя!. Найти покой!.. уенуть... 
НЪтъ, нӛть.. НЪтъ мужества такого у меня. 
И медленно я буду угасать и пить 
до дна боналъ свой горькій. Это что? Шаги 
таинетвенные по ступенямъ слышу енова... 
Тамь кто-то приближается... Должно быть, 

ксендзъ... 
Сцена 3. 


Ame Jin, Збигнев'ь входить, покрытый капюшономъ, BD оденідіб 


Амелія 


Збигне 


ксендва. 


, бросаясь кь нему. 


Ты-ангельсьоблаковы Я звукътвоихъ шаговъ 
узнала, Эбигневъ! Это ты! 


въ. 
Прочь! прочь! Вдали 
етой оть меня. 
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Амелія. 


Что это значить? Можеть быть, 
ты кто-нибудь другой? 
Збигнев Ъ, открывая лицо. 
НЪтъ, это я. 
Амелія. 
OTD гнфва 
твой стань, какь тБнь, колышетея... дачфмь 
іне ты 
ко мнЪ пришель? 
Әбигневь. 
Чтобъ осудить тебя. 
Амелія. 


За что 
меня ты можешь осудить? Ты весь дрожишь... 


Әбигневь. 


Какъ умирающій, пришель я обвинить 
тебя, проклясть тебя и предь тобой лечь тру- 
помь... 
Но раньше прокляну. 
Амелія. 

ЗачЪмь ты хочешь мучить 
меня, несчастную? За что меня ты могь-бы 
проклясть? ВЪдь, ты одинь, быть можеть, кто 


не долженъ, 
кто не имЂетъ права проклинать меня! 


Әбигневь, 


О, для меня здЪеь быль Әдемъ. Твои глаза 
свЬтили MHD, какъ звЪзды избавленья. Гимномъ 
небесныхъ ангеловъ казался мнЪ порою 

твой заглушенный вгдохъ. Твоя душа была 
веселой, евБтлой половиной —омраченной 
моей души. Я этого не говориль 

тебь, пока ты бЪлой для меня была. 

Теперь ты черная, тебя уже слова 

не могутъ запятнать... Теперь бы могъ я даже 
сказать тебЪ: люблю... Какь лгуть твои глаза! 
какъ потемніло сердце! какъ уста твои 
дрожать, и кажетея--ихь знойное дыханье 
на мнЪ: мой лобь горить и сохнеть отъ него! 
О мать, вдали стой оть меня! Сюда пришелъ я 
взглянуть на чудное твое лицо и тихо 

падъ красотой людскою поемЪятьея. Клятвъ 
не требуй больше отъ меня; теперь бы 

уже не могъ я присягнуть, что ты невинна, 
хотя меня ты ложнымъ клятвамъ научила. 
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За то теперь взам%нь тебя я научу 
чему-то... Подожди, я на ухо скажу... 
Здьсь крюнъ... ты волосы могла бы прикріпить 
къ нему и... Или слушай, только волосами 
закрой лицо, чтобъ стыдь на немъ не вепых- 
нуль... 
Амелія. 


Збигневь! 
Әбигневь. 
Меня однажды ты слезами обманула; 
теперь побереги ихъ для себя... О, какъ любиль 
я эту женщину!.. О, алости!.. Накъ я 
ее любилъ... Богь! Богь мой! 
Амелія. 
Збигневь! 
Збигневь. 
Ито-бы могь, 
наивный, думать, что невфдомь ей страсти? 
Я думалъ--глупый! Помню хорошо теперь, 
какія мнЪ нематериненія объятья 
она дарила, какь не разъ къ вискамъ моимъ 
горячими устами прикасалась. Весь 
дрожу, когда обь зтомь думаю, и больше 
унсь не могу прогнать изъ памяти такія 
воспоминанья, не могу! А ты въ душЪ 
емВялась надо мною? Предостерегаю 
тебя: ОЪги отъ добродітельной любви... 
она бываетъ долгой, глупой, никому 
не нужной въ жизни и въ конц5 концовь 
всегда-- 
осмФянной! 
Амелія. 
А какъ я за него молилась 
сегодня утром! 
Збигневъ. 
Ты? 
Амелія. 
Ты развЪ знаешь, дбигневь, 
что говоришь ты въ этотъ мигъ? 
Збигневь. 
Ть очень любишь 
его? 
Амелія: 
Кого? 
Збигневъ. 
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не знаетъ, спрашиваєть: кто? НЪтъ, знаешь! 
Твой 
возлюбленный!.. Ты знаешь... Этоть подлый 
трусъ, 
теперь въ альковЪ погребенный!.. Что, его 
ты очень любишь? Говори-же! говори! 
Клянусь своей душой, что маленьнія ручки 
твои застонутъ, скатыя въ моихъ рукахъ, 
коль ты не скажешь! НЪтъ, рыдать не надо... Ты 
должна любить его... о, очень! Потому что 
ты думаешь, что въ жертву за тебя онъ жизнь 
свою принесь? Ложь! онъ лишился чуветвъ 
отъ страха! 
онь--трусь! Какь вь небЪ Богь, такь вЪрно 
то, что трусь онь! 
Orb етраха чуветвъ лишилея--гадь! Но онъ 
очнулея 
и проклинаетъ тамъ тебя... грудь раздираєть 
и проклинаеть, омывая руки кровью 
изъ еобетвенной груди. Теперь онъ эту кровь 
свою тебЪ въ глаза хотіль-бь: бросить, 
вотъ въ TH глаза, гдЪ, орошенная слезами, 
сіяетъ чистая лазурь! Онъ проклинаетъ 
тебя, и тщетно въ стЪны бьетъ и ранить руки 
о камни, а потомъ отъ голода несетъ ихъ 
къ устамъ и пьетъ ихъ кровь... О, этотъ че- 
JOBBHb 
теперь проклятьями живетъ!.. 


Задумывается, 


Она его, 
умершаго, любить ужъ вічно будеть. Воть-- 
вопрось: нанъ этотъ призракь вырвать на- 

всегда 
изь памяти ея? Иначе месть себя, 
канъ скорпіонъ, своимъ-же ядомъ уничтожить! 


Со скорбью и съ жалобой. 


Амелія, Амелія, приди сюда... 

ВЪдь, я завидую ему, и эта зависть 

уже замучила меня. И я стональ, 

Амелія, накъ этотъ человъкъ тамъ стонетъ, 

накъ онһь-смотри!--я руни грызъ отъ боли... 
ve, і Буду 

завидовать его спокойствію въ гробу, 

какъ я завидую теперь его мученью 

и голоду. Дай этотъ ножь мн»... Сердце хочетъ 

покоя ледяного... И увидишь ты, 
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А мел! я. 


Збигне 


Амелія. 


Збигне 


Амелія. 


а" 


что я умЪю, какъ и онъ любить, страдать 
и умереть... Дай ножъ! И, женщина, узнай, 
что если-бъ ты меня любила, то и вЪчной 
твоей любви достоинъ былъ-бы я! 


Постой! 
Hob елишкомъ холоденъ.. его я прежде 


сердцемъ 

своимъ раетерзаннымъ согрфю для тебя... 

О, нанъ онъ страшень, этотъ человЪкъ Въ 
моей 

грудивсестынетъ...Замираетъ сердце. Збигневъ! 

УвЪренъ-ли ты въ томъ, что тамъ быль مو‎ 


ловъкъ? 
В و‎ бросаєть ей вБерь. 
Смотри! 
Мой вЪеръ... вЪеръ матери моей... 
въ. 


Читай! На немъ слова єсть, по которымъ я 
узналъ, что быль тамъ челов'кь... 


Ісусы О, Боже! 
Веди-же къ королю меня: пуеть онъ сейчась 
дознанье сдЪлаетъ... Веди-же! Я невинна, 
но человъкъ тамъ гибнеть, погребенный... - 
ПоелЪ 
и я погибну отъ стыда, что испытала... 
я упаду въ твои объятья умирать, 
и ты повфришь, наконець, что я невинна... 
О, вы другой увидите меня теперь 
предь королемь.. Я веЪхъ вась, Збигневь, - 
и тебя-- 
сумФю убідить.. Я все скажу, что знаю... 
Потомь уйду навіки... Можетъ быть тогда 
емягчитесь вы и пожалЪете меня. 


Сцена 4. 


ТЬ-же, воевода. 


Воевода. 


Ты предъ его величествомъ должна предстать. 
За мною кь королю! Открылось все. 


Почти вытаскиваетъ за собою жену. 
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Збигневь. 
Я долженъ 
пойти и защитить се... Она невинна! 


Сбрасываеть одежду ксендза и выходить. 


Сцена 5. 


Комната третьяго акта, преображенная вь молельню. Король сто- 
итъ на ступеняхъ алтаря. Ньсколько ксендзовъ. Потомь воевода, 
Амелія, затьмь-Збигневь. 


Король. 
ДЪйствительно, отцы святые, әто--словно 
народная легенда: стЪны стонутъ. Трудно 
туть не поддаться страху. Старый воевода 
MHS страннымъ кажется... Нена его исчезла. 
Быть можеть, здЪеь заключена... 


Воевода входить съ А меліей. 


Воевода. 
Вотъ, у меня, 
король, жена изъ мертвыхъ встала. 
Король. 
Ho въ етЪнЪ 
быль слышенъ стонъ... онъ проникалъ мні въ 
коети. ГдЪ-же, 
панъ воевода, сынъ вашь? 
Воевода. 
Я не знаю. 
Входить Эбигневъ. 
Воть, 
Господь и сына моего прислаль сюда. 
Король. 


Да, дивныя діла, отцы святые. Әто-- 
край зачарованный. По зову души мертвыхъ 
встають здісь. Все-нке, воевода, въ этихъ 
стБнахъ 
хранитея тайна. Мы прикажемъ разобрать 
сейчась стЪну‘вотъ въ этомъ MBCTH. 
Воевода. 
Я, король, 
хотіль-бь лучше сжечь весь замонъ, не взгля- 
нувь 
за ту стБну... Но если воля такова... 
Пань Хмара, прикажи разбить стЪну... НивЪЙЯ, 
пань Хмара! Крикни, чтобы люди шли и взяли 
сь собою молоты! Но, милостивый мой 
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король, пусть драгоцвиный нладъ, что епря- 
тань тамь, 
принадлежить мнЪ одному... Весь! Это все 
сокровище!.. ВЪдь было спрятано оно 
моей женой! 
Король. 


Разбить стЪну! 


Люди разбивають стіну, и одинь изъ ксендзовь входить 
Bb альковь 


Ну, что-же тамъ? 
Н есендзъ. 
Какой-то человЪкълежить здЪеьбезъ сознанья. 
Король. 


Пусть вынесутъ его сюда. 
Воевода. 


Но онъ, король, 
принадлежить лишь мн! 


Сцена 6. 
Т%-же и Мазепа, выведенный ксендзомъ изъ алькова. 


Король. 

Что это значить? Пажъ! 

Мой пажь Мазепа! 
Воевода. 

М ин, король, 558 
судьба дарить, какь видишь, пажа твоего... 
хотя и трупомъ! 

Нороль. 
Отпоить его вином». 
Но воевода, Богомь я клянусь, что съ сыномъ 
отвЪтите вы предъ судомъ и трибуналомъ. 


Воевода. 


Что-жъ? Значить это слишкомь емЪлый Wars, 
король, 
--убить прелюбодЪя? 
Король. 
Выяснитея вее... 
Я вижу, это домъ весьма гостепріимный! 
Что приключилось туть сь тобою, панъ Ma- 
зепа? 
№ азепа. 
Какъ Лазарь выхожу я изъ-подъ алтаря... 
Отнрою вее, король, нанъ было. Тольно раньше 
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честь этой женщины хочу я защитить: 
она невинно терпить подозрінья мужа! 
Все разскажу; потомь понорно у однихь 
прощенья попрошу, Cb другими же—съ къмъ 
надо - 
желЪзомъ расплачусь! Отправленный тобою 
Cb приказомъ и припрятавь письма на груди, 
я должень былъ еще уладить дЬло чести... 
И въ этомъ поединкЪ мой противник саблей 
нечаянно задібль на мнЪ и разорваль 
немного письма... Я, какь любопытный пажъ 
тогда въ нихъ заглянулъ... 
Король. 
Мазепа! 
۸ 8 
Письма были 
такія, что тотчасъ-же я рьшиль вернуться 
обратно въ замокъ. Не желая королю 
попасться на глаза, я въ садъ пробрался, 
стражи 
не ветрЪтивъ на пути. И долго въ этотъ вечеръ 
бродилъ по замку я и думаль все о томъ, 
какого бы защитника найти: я зналь, 
что заключенье ми суровое грозить. 
Какъ вдругь я очутился- видно, мні такое 
несчастное преднавначеньє выпало — въ пу- 
етомъ 
покоЪ пани... Въ это время слышу, кто-то 
идетъ... нанъ будто даже двое... Я тогда 
пишу на вЪерЪ о томь, что нахожусь 
здьсь въ номнатЪ, и отъ волненья попадаю 
воть въ эту темную дыру, и опуснаю 
надь нею занавЪени. Воть и вся моя 
вина. Туть пани въ комнату вошла и сь ней 
пань Эбигневъ. Я хотфлъ уже тогда, кань 
рыба 
изъ невода, просунуть голову енвозь ширмы, 
когда ввалился вдругь туда съ людьми своими 
вооруженный воевода. Сталъ кричать, 
гремЪть, вынюхивать... и вынюхалъ меня 
за занавЪсками. Я думаль ужь о томъ, 
чтобъ выйти изъ засады и своєю саблей 
себь дорогу проложить, открыть казачьи 
ворота... Только слышу вдругь, король, она 
тамъ плачетъ... Мужь оретъ и топаетъ ногами, 
она-же на святомъ крестЬ ему клянется, 
что HBTb меня въ альнковВ... Нань туть было 


: { йти? 
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Нлялась, а я отъ муки корчился, и сердце 
готово было разорваться... Я ужь думаль, 
что буря пронеслась, опасность миновала,- 
но воєвода со двора зоветь людей! 
Пришли--я слушаю,-и волосы встають 
на голов моей: велить онъ заложить 
альковь со мною вмЪстЪ камнями. И камни 
несуть--я слушаю,--кладуть и примъряютъ 
нъ угламъ... но могьли выйти я, король? Она, 
відь, поклялась, и этой женщинЪ никто 
ط7‎ никогда не върилъ-бы. Не вышелъ я. 
Но канъ дрожала грудь, когда увидфлъ я 
етЪну, поднявшуюся предо мною... Словно 
могильное молчанье я позналъ... Въ мозгу 
воспоминанья юныхъ лЪтъ вставали... Руку 
я протянуль и ветрЪтилъ камень неподвижный, 
холодный... Началъ сожалЪть о томь, что я 
зарыть себя живымъ позволилъ такъ покорно. 
И ужась обуяль меня. Мысль набЪгала 
о голодЪ. Повеюду тьма, повсюду камни... | 
Страхь охватилъ меня и страхъ уже со мной, 
канъ братъ, не разставался до конца. Не знаю, 
прошло-ли много времени—во тьмЪ его 
не счесть, -но я уже себя на веЪ страданья 
обренъ. Вдругь слышу что-то надо мною 
етонеть 
и шелестить.. Ищу, ощупьваю етЪны 
дрожащею рукой и нахожу: со мной 
тамъ нанарейка замурована была... 
Отъ голода она ужь издыхала. Эти 
страданья птички, жалобы и трепетанье 
предсмертное малютки на моей рунЪ 
тогда такой безумный ужаєь родили 
во мні, что я упаль безъ чуветвъ... 
Король. 

Ты тамъ погибъ-бы, 
нанъ муха Bb янтар%, когда-бъ не я. О чемъ-же 
ты, воевода, думаешь? ВЪдь, въ том», что пажь 
воскресъ, мы ничего зазорнаго для чести 
твоей не видимъ. 

Воевода. 
Что? 
Король. 
Произошла ошибка. 
Пажъ правду говорить. Онъ могь-бы показать 
Tb письма: панъ увидЪлъ бы, что были чисты 
его намФренья, что онъ, наобороть, 


хоть (йй ЗВ BE 


+ 


Воевода. 
Ради Бога! Значить, 
MHS жаловаться не на что, король? МнЪ надо 
довольнымъ быть? сь моимъ позоромъ навсегда 
остаться? Тань? He правда-ли? 
Король. 
Позора здЪеь 
не вижу никакого. 
Воевода. 
Это такъ любезно. 
Ты лаеково щадишь меня, нороль... Позора 
не видить въ этомъ? Ставлю западню на волка, 
ловлю же воробья и чижика! Хочу 
альковь занрыть етЪной, и занрываю въ немъ 
прелюбодЪя! Это— невееелый случай, 
король! И пусть теперь со мной свершится все, 
что Богь захочетъ, HO уже въ своихъ рукахь 
держу я пажа и не выпущу его 
Нороль. 
Что? СмЪешь ты?.. 
Воевода. 
Когда олень заходитъ въ пущу 
мою,— онъ мой олень! Я хорошо стр5ляю! 
Я веЪхъ вась старой мукою своей теперь 
увеселяю... Смфитесь-же! И ты, жена, 
пока еще жива, посмЪйея! 
Король. 
Что за месть 
упорная и страшная гнЪздитея въ старомъ! 
Мазепа. 


За пани я ветупаюсь: ты, панъ воевода, 

ни защитить ее, ни пожалЪть не хочешь... 

Что-жъ дЪлать ей среди обидь и поношеній? 

Тебя я, милостивый мой король, прошу 

своимъ соизволеньемъ королевскимъ в®съ 

придать моимъ словамь. BoTb мечь мой об- 
наженный: 

честь женщины теперь на острі его! 

Кто смћетъ оскорбить ее, пусть вынетъ саблю. 

Я требую Гоеподняго суда! 


Нороль. 
Даемъ 
съ прискорбіемъ свое соизволенье. 
В оевода, вынимая саблю. 
З Буду 
съ тобою биться. 
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Король. 


Накъ? Ты самь, старикь? 
Воевода. 

Я буду 
соперникомь того, кто защищаєть эту 
распутницу. И ужь поистинЪ бы быль 
безжалостень Господь, когда-бы я его 
не уничтожиль! 


Әбигневь. 
МиФ, отець, ты предоставь 
все это. Только—если я погибну, ты 
тогда повВрить долженъ, что она невинна! 
И пуеть живетъ, счастливая, моею кровью 
и Богомъ защищенная отъ клеветы 
люденой. Ты обЪщаешь мнъ? Ударъ Господень 
не можеть ошибиться... ОбЪфщаешь мнЪ? 
Амелія къ воеводь 


Не позволяй ему, не позволяй!.. Онъ хочетъ 
погибнуты 


Воевода. 
Прочь! Онъ поб%диты.. А ты... 
Отталкиваетъ ее 
Ну сынъ, 
за саблю! Әбигневь, словно дьяволы MHD 
шепчуть, 


что за меня теперь ты отометишь. Въ себ 
ты чуветвуешь-ли это? Если ніьть--останься. 


Эбигневъ., 


О смерти я не думаю... О, елишкомъ рано... 
да, слишкомърано! Что-же, панъ Мазепа, будемъ 
съ тобою биться наобумъ при лунномъ евЪТЪ, 
иль, можетъ быть, при свЪтЪ фанеловъ? Не 
лучше-ль 
етрЪлятьея намъ?.. Я предлагаю это. ^\Ъсто— 
въ льсу ближайшемь. Ожидаю пана. 
Мазепа. 
Я иду. 
Обигневуь. 
Но, пань, ты раньше, чВБмь свершится Божья 
воля, 
какъ вЪрный рыцарь долженъ преклонить 
колЪна 
предь той, которой честь ты будешь защищать. 
И пуеть она благословить тебя, а также 


оружіє и. //гсіп.ого.рі 


کے کت 


Воевода. 
Что? Пажь предъ нею? 


Да. 
И если виковата, то пошлетъ его 
своимъ благословешемъ на гибель. Богь 
не помогаєть виноватымъ. 


Әбигневь, 


Мазепа склоняется передь Амеліей, которая стоить неподвижно. 


Воевода кь Амеми. 
Слышишь? Ты 
CBOMMb благословеньемъ убиваешь. Дай-же 
ему благословенье. Почему стоишь, 
нань камень? Протяни-же руну! 
Амелія, вырывая OTD воеводы руку. 
Для чего 
пань мучаєть меня? 


Благословляя Мазепу. 


Я вась Христовой мукой 
благословляю!. Ну, а тоть- другой? 
Воевода. 
Того 
благословиль отець. Әй, пусть людей отпра- 
вять 
сейчасъ-же въ лЪеъ. чтобъ факелами освЪщали 
дорогу сыну. 
Обигневь. 
НЪть, не надо. Пусть никто 
за мною не идеть! 
Воевода. 
Убей его! Ко мнЪ 
подкрался ужасъ... Уничтонь,какъ гада! ЦЪльея 
глубоновъсердце!.. 


Эбигневь цълуеть руку отца и даеть знакъ Мазепі. Оба уходять 


Сцена 7. 


ТЪ же, кромь Збигнева и Мазепы. 
Нороль. 

Ты, панъ воевода, словно 
остолбенФль... Глазъ отъ земли не отрываешь... 
Подумай. Время єсть еще остановить 
безумцевь этихъ. 

Воевода. 
О, не время. اط‎ Обиду 
такую, какь моя, смываетъ только кровь. 
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Еще, король, не время. ВЪдь, виновный дол- 
жень 

погибнуть тамъ... А сынһ мой... ВЪдь, мое лицо 

ничуть не блЪдно.. Сынъ мой предо мною 


чисть 
во всемь.. Самь Богь несправедливо посту- 
пилъ-бы, 
когда-бы сынъ мой не вернулея... Ты-се...с.. 
Прошу, 


пусть будеть тишина.. большая тишина... 


Минута молчанія. Слышенъ пистолетньй выетрЪлъ. 


Кеендзъ. 
То Боний судъ. 
Воевода. 
Я слышу: это выетрЪлъ сына! 
Другой не выетрЪлилъ... Не выстрЪлилъ!.. Уже 
чело его покрылось бЪлизною смерти... 
уже сгорЪло сердце... Онъ лежить предь сы- 
номь. 
у ногь его... Будь славень, Богь! Ты помогла 
MILD, 
Святая Матерь Божья; сердце старика 
Тебя благодаритъ. Но почему надъ трупомъ 
мой сынъ такъ долго остается? Это странно... 
СтрЂлялъ одинъ... то выстрълъ сына былъ. 
И поел 
прошли ужъ долгія мгновенья... Тотъ долженъ 
уже быть мертвымъ... Отчего-жъ не видно 
сына? 


Сцена 8. 


ТЬ же, Мазепа входить еъ пистолетомъ въ рук и останавли- 
вается передъ королемъ. 


Воевода. 


А гдЪ-же сынъ мой? ГдЪ мой сынъ?.. И отчего 

ты блЪденъ такь?. Tb сынъ мой? Говори! 
Во имя 

Пречистой ДЪвы! Что-же это? Покажи 

мні грудь твою! 


Бӛжить къ Мазепі и разрываетъ жупанъ на его груди. 
Не раненъ даже?. дначить" 
сынъ мой 


убиты'.. Убить мой мальчинъ... Сына моего 
онъ застрЪлиль... 


Бросаетея къноамъоройя, Олй Цомъ въ землю. 


Ж 6 = 


Нороль. | 
Не трогайте его... Оставьте... 
Не говорите ничего... Такія раны 
лишь сами могуть излЪчить себя слезами. 
Воевода. 


Но гдЪ мое дитя? Его хочу я видЬть... 
мое дитя... 
Выходить 
Нороль. 


ПоелЂдуйте за ним». 


Одинь изъ ксендзовъ выходитъ за воеводой, 


Сцена 9. 
Т%-же, кромв воеводы. 
Король къ Магепв. 


Все было 
согласно сь правилами чести? 


Мазепа. 

О, евфтльйшій 

король, не спрашивай: примЪромъ благород: 
ства 

и красоты онъ былъ. Но смерть его печальной 
была... Ты на нее взглянуть благоволи, 
король: она блЪдна, накъ полотно... стоитъ, 
какь статуя, застывшая въ етраданьи... Ангелъ 
теперь уносить, ньжно усыпляя, душу 
ея, она-жъ ему молчаньемъ отвЪчаетъ, 
нЪмымъ отчаяньемъ... Смотрите, возвратился 
старикь, вернулея блЪдный призранъ... Отой- 


| дите! 
Онъ--обезумЪвшій-—идетъ... 
Сцена 10. 
ТЪ-же, воевода возвращается, неси въ рукахъ окровавленный 
платокъ. 


Воевода. 


Воть--на платкЪ 
кровь сына моего и старчееня слезы 
мои. 


Амелія бросается къ нему; безумно: 
О, это для меня!.. 
Воевода бросаеть ей въ лицо окровавленный платокъ. 


Такъ получай-же! 
Амелія падаетъ навзничь безъ чуветвъ. 
АТ.. аї.. Р 
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Король. 
Да, это день Суда. 
Воевода. 

Нороль, прошу 
на погребенье! Будеть у меня оно 
торжественнымъ... И ты, мн, пани, не отка- 

ешь, 
я думаю? И также әтотъ пажъ?.. Задвинуть 
засовы на воротахъ! Да... и также пан... 
И черную хоругвь пусть вывЪеятъ!.. Изъ бо- 
чекь 
токайскоє въ сосуды выпустить! Сейчась 
мы справимь тризну. 
Король про себя. 
Онь меня, я вижу, 
здЪсь хочетъ удержать насильно! 
Воевода. 
Будемь 
изъ бережливости веЪхъ разомъ хоронить! 


Акть М. 


Сцена 1. 
Залъ въ замкв. Воевода и Хмара. 
Воевода. 
Мой сынь уже въ гробу? 
Хмара. 
Въ гробу ужъ почиваєть 
Воевода. 
Hena моя—еще не умерла? 
Хмара. 
"Чива, 
но ей уже недолго. 
Воевода. 
_ А теперь, панъ Хмара, 
что ни случилось бы со старой головой 
моей, меня ты не оставишь? 
Хмара. 
На крест 
могу поклясться въ этомъ. 
Воевода. 
Ты, вЪдь, видЪлъ войско 
по-близоети? 
Хмара. 
Когда за гробомъ Ъхалъ, ветрътилъ 
войска и пушки. Шли сюда. 
Воевода. 
Отеюда будеть 
дві мили? 
Хмара. 
Да, двЪ мили будеть. 
Воевода. 


Слава Богу. 
У наеъ довольно времени. Король, конечно, 
ybxaTb хочеть. Короля я отпущу 
Но пажъ... пансь здЬсь останется—и навсегда, 
хотя бы это етоило MHB головы 
сЬдой. Иди и жди приказа. 


Хмара вьходить. 
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Да, ни разу 
еще я не заплакалъ... Это мщенье вызигло 
изъ глазь моихъ BCH слезы. Только я боюсь, 
чтобъ не ушло оно теперь изъ рукъ моихъ. 


Сцена 2. 


Воевода, король въ дорожной одеждь, Мазепа, н5Беколько 
корслевекихъ елугъ. 


Король. 
Мой воевода, намъ желательно-бы было 
съ тобою вмЪетЪ надь открытою могилой 
оплакать юношу, который и для насъ 
былъ доблестнымъ и храбрымъ воиномъ. Да, 
это— 
воистину печальная утрата. ВЪдь, вчера 
онъ быль здьсь съ нами, разговариваль, 
смЂялея, 
сегодня-же онъ гдЪ-то передь Богомъ, свыше 
глядить сюда на насъ и, насъ шалЪя, терномъ 
онъ называетъ розы жизни. Тайна есть 
глубокая--вь такой безвременной кончинь, 
когда уносятся веб юныя надежды 
въ иной какой-то мірь. И странно, что порой 
еще смфется громко человЪнъ, живущій 
въ нев$рномъ әтомь мір. Но возможно-ль 
спорить 
сь судьбой? Мой старый другь, лишь только 
әли раны 
твои переболять, тебя попросимь HE намь 
въ етолицу, Bb гости. Право, грустно мнЪ по- 
кинугь 
сейчась твой домь, но интересы госуда) ства 
не ждутъ... Я тороплюсь... 
Воевода. 
Обряда погребенья 
еще не справили, a ты, пань, увәжаешы 
Король. 


ВФрь, воєвода, что когда бы безъ вреда 
для государства могь остаться... 
Воевода. 
Воть: зачЬмь 
напрасныя слова, король! УБдешь ты 
изъ замна, но убійца сына моего 
сетанетея. 
Король. 


Но, ради Бога, пань, -зачЬмь? 
нар: ГС In.org.pl 


- 72 


Воевода. 
Чтобъ дать отвЪтъ за все. 
Король. 
Что это значить? Панъ 
не думаеть-ли здБеь затъять судь? Не 
лучше-ль 
немного въ евой раечетъ принять и короля? 
Иль онъ такъ крови человЪческой и мукъ 
жестокихъ жаждетъ? Знаетъ Bord, я плюнуть 
въ очи 
себЪ не допущу! Ты головой своей 
отвЪтишь. Можетъ быть, ты бунть затфять 
хочешь? 
Иль королевеную особу замышляешь 
лишить евободы? 
Воевода. 
НЪтъ, король уфдеть. Только-- 
безъ пажа онъ уЪдетъ, говорю. 
Король. 

Поемотримъ, 
какь ты осмЪлишьея нась задержать. Задору 
есть много, но осмФлься... 

Воевода. 
Силы никакой 
я не употреблю. Но путь теб%, король, 
могилы заградять. 
Король. 
За саблю, господа! 
Воевода. 
Моя лежить въ ножнахь. Berbab я жерла 
пушекъ 
заткнуть. Не буду я сопротивляться силой. 
Но только будетъ въ домЪ у меня, король, 
одинь порогь, котораго не переступишь,-- 
хотя порогъ--поистинъ для королевской 
НОГИ... 


Король. з 
ВысономФрный гадь! 


Воевода выходить въ сосьднюю комнату и возвращается, неся на 
руках» гробъ сына, который ставить поперекъ дверей. 


Воевода. 

Ну. вотъ, король 
гробъ сына моего. И этотъ трупъ евятой 
тебЪ, король, порогомъ будетъ. ІНдеть теперь 
отець. Пусть шпора норолевеная пронзить 
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сыновье тЪло. Пусть испытанъ будеть всякій 
позоръ въ моемъ роду. Дай пажа мні, король 
иль перейди порогъ. 
Король. 
Возьми отеюда трупъ. 
Воевода. 
О, хижина моя отлично заперта 
теперь! Ну. что, панъ пангь, со мною остаешься? 
Согласень-ли? Я на одинь лишь день хочу 
тебя им%ть. Среда сегодня? Отпущу 
я въ пятницу тебя. И отпущу живымъ,— 
ручаюсь головой. Но только и живого 
хочу имБТь тебя—хотя на часъ... Клянусь, 
Святая Матерь Божья. предъ тобой, что пажь 
кивымъ отсюда выйдетъ. Только я хочу 
имЪть его въ рукахъ. 
Мазепа про себя. 
Воть бӛшенный старикы 
Әм%иными руками хочеть оплести 
меня. какь плющь. 
Воевода кь королю. 
Клянусь. король, что отпущу 
его живымъ. 
Мазепа вь сторонЂ къ королю. 


Оставь меня. король, а сам^ 
отсюда уфажай. Твои войска, вЪдь, близко. 
Прібдешь вновь сюда и пушками откроешь 
себЪ дорогу въ замокъ. Ничего со мною. 
здЬсь не случится; ты-же потеряешь свой 
престинсь, король. Счастливое есть у меня 
предчуветвіе... Я буду мужественнымъ... Ты 
вернешьея черезъ чаеъ. 


Но роль, подумавь, къ воевод. 
Ну. что-жь, упрямый етарецъ, 
тебЪ оставлю пажа. Но за волосонъ 
одинь, упавшій сь головы его, за то 
что ляжеть пятнышко одно на честь его, 
ты мнЪ отвВтишь головою. 
Воевода. 
Въ отом'ь дом 
страданья —пажу будеть хорошо. 
Король. 
Еще 
увидимея, старикь! 


Воевода берет» на руки гробъ. Король и слуги вьходять. 
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Сецна 5. 
Воевода, Мазепа, потомъ Хмара и слуги въ траурЪ. 


Воевода. 
Увидимся-ль--не знаю! 
ЭдЪеь катафалкъ широкій. Можетъ быть, и я 
уйду за сыномъ. Смерть здЪсь косить жатву. 
Воть 
смотрите, нанъ несеть Христову ношу тоть, 
кто самъ готовъ свалиться трупомь. 


Ставить гробь посрединФ вала. 


Мазепа, оетавшись впереди, разсуждаєть самъ Cb собою, пока 
воевода надъ гробомъ отдаетъ приказанія. 


4 Значить, я, 
накъ королевекій выкупъ, здЪеь остался. Ста- 
рый 
не обращаєть, кажется, вниманья... даже 
не емотрить на меня. Но желчь кипить вь 
| немъ страшно... 
Онъ все бльдибфи... И все чего-то ищеть, словно 
подыскиваетъ мщенье. 
Воевода. | 
Әй, папъ Хмара! 
Вхолить Хмара со слугами. 
ЭдЪеь 
поставиль ,.в^афалнъ. А труповъ будеть--два. 
۸35 
МнЪ что-то холодно. 
Воевола. 
Поставить рядомъ евЪчи. 
Massena: 
Охъ. ٥11-507 смерть моя хотя была быетра, 
накъ молния... 
Воевода. 
И на другомъ гробу ты танже 
прибьешь мои гербы. 
Мазепа. 
Тогда--не для меня... 
Воевода къ Maaent, ударяя его по плечу: 
Паны 
Мазепа. 
Что? 
Воевода. 
Считаешь дыры тамъ, на потолнЪ? 
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Пил зеп. 
Гляжу на потолокь безъ ц®%ли. 
Воевода. 


Старый домъ! 
Мазепа. 
Онъ долго выдержитъ еще. 
Воевода. 
4 Гораздо дольше, 
чЪмъ многї© изъ нась. 
Мазепа. 


Жизнь наша—въ Божьей 
влаети. 
Воевода. 
МнЪ пань позволить одного его оставить? 


Несчастье въ домЪ у меня.. Оставлю пана 
воть еъ нимь... 


Указываетъ на гробъ сына и говорить, обращаясь къ нему. 


Ну, встань, сонливець! Подьшмись-же 
и гостя занимай. Что?.. РазвЪ никогда? 
Узкъ никогда?..Гореть праха!Нсколько досокь, 
и все? 


Мазепа про себя 
Старикъ несчастный! 
Воевода. 
Попрошу тебя 
остаться сь этимъ скучнымъ человікомь, сь 
нимь 
развлечься какъ-нибудь... немножно... сколько 
можно, 
пока я возвращусь. 
Мазепа. 

Одна есть у меня 

къ тебЪ, панъ, просьба 
Воевода. 

Что? Быть можетъ у тебя 
есть мать, которую ты кормишь? Дамъ ей хлЪба, 
засыплю хлЪбомь старую, когда умрешь. 

Мазепа. 
Туть надо откровенно говорить. Твой еынъ, 
панъ воевода, прежде чЪмъ скончался... 
Воевода. 
Прежде... 
что-жь дальше? . 
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Мазепа. 


Передалъ мнЪ нфеколько евоихъ 
посльднихь просьбь. 


Воевода. 
Сойди съ ума, старикъ! Его-- 
сынъ едЪлалъ исполнителемь послЪдней воли! 
Мазепа. 
Ты, значить, терпЪливо, пань, мои слова 
не можешь выслушать? 
Воевода. 


Безъ отвращенья! 
Мазепа. 
Богомъ 
и емертью-- думаю, ужъ близной--я клянусь, 
что чисты веб намфренья мои при этомъ. 
МнЪ бъдный мальчинъ поручиль, чтобъ я 


добился 
свиданья съ пани, съ матерью... 
Воевода. 
Пришлю Hb тебь 
се. 
Выходить. 
Сцена 4. 
Мазепа одинь, потомъ А мел! я. 
№ азепа. 


О, Боже мой, его слова такь ранять 
меня, но все снести я долженъ терпфливо. 
И надо приготовить душу къ смерти... Надо 
предъ Божьей Матерью покаяться у гроба... 
Потомъ я гордо буду голову носить, 
и Пресвятая Тройца мнЪ поможеты 


Входить Амелія: волосы ея распущены; она BCA въ бЪломъ. 


Воть 
она... какая блЪдная! 


Амелія дълаетъь знакъ, чтобы онъ не приближался. 
Убійца! 

HBT... 
позволь приблизиться къ тебЪ, бъдняжка-пани. 
Hbrb, не гони меня теперь... Мы цЪпью тайны, 
какь братскія три тни, связаны навЪки. 
Умершему я обЪщалъ исполнить свято 
его послБЬднее земное порученье. 
Тебя любилъ онъ, пани. 
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Амелія. 


Онь! 
Мазепа. 


И даже смерть 
۳ء‎ 


Амелія съ отврашенемь указываетъ на Мазепу. 


О, нЬтъ на мнЪ кроваваго пятна! 
Я не убиль его--ніть. 


Амелія дЪлаетъ шагь къ нему. 


Слушай, пани, мы 
сошлиеь въ березовомъ лЪеу. При лунномь 
طصہ‎ 
замЪтиль я его великую печаль 
и блЬьдность.. Что? забилось сердце у тебя?.. 


Амелія дБлаеть рукою SHARD, чтобы онъ говорилъ дальше. 


Онъ первый бросился ко мнЪ на шею. Долго 
молчаль, -лишь вздрагивала голова его, 
прильнувшая иъ моей груди... И руни онъ 
мои ежималъ... Увы! въ рунЪ моей въ то время 
былъ заряженный пистолеть.. Внезапно вы- 
eTpb.1b 
услышалъ я. И вижу онъ, хватая воздухь 
руками, навзничь падаетъ... Я нагибаюсь, 
смотрю: ебЪгаетъ узенькій шнурок» коралловь 
по панцьрю и красить лепестки ивЪтовъ. 
Отнрылһь глаза—въ нихь луннымъ золотомъ 
сіяль 
небесный евътъ и такъ сказалъ: „прости меня... 
ты быль здесь рыцаремъ невинно-оскорб- 
ленной... 
я гибну отъ руки благоеловленной ею... 
простите... вепоминайте вмЪетЪ обо мнЪ“... 
Потомъ безевязныя молитвы повторяль 
и, наконець, закрылъ глаза, омытые слезами, 
и въ шопотЪ поелЪднемъ называлъ тебя. 


Амелія начинаєть рыдатъ. 


Да, плачь о немъ, плачь, пани! Плачь... Тоть 
кто въ гробу, 

достоинь нашихь слезъ и памяти во вЪни.., 

Амелія, теперь я брать тебЪ по скорби. 

И если бы когда-нибудь я, сирота 

несчастный при двор%... відь, у тебя другихъ 


HBTb бр At TT А Со н бй такое существо 


— 78 


безвЪетное, какъ я, могло тебЪ помочь, 
молю тебя... 


Опускается на коліно 


Амелія кладеть руку на голову кольнопреклоненнаго пажа и на- 
клоняется надь ним» 


Пусть ангелы Пречистой ДЪвы 
позолотять твой путь... А я... я умираю. 


nena 5. 
Ть-же, воєвода 


Во евода схватьваєть Амелію за руку и отбрасываетъ ее OTD 
пажа. 
Что? здЪеь при трупъ? 
Амелія 
Панъ, меня толкать не надо 
я упаду сама... Я отравилась. 
Шатаясь, идеть и падаєть на коліьни возлЪ гроба. 


Воевода. 
З Гордо! 

Но тамъ, на дЪтенїй гробь, ты, пани, не ложись. 

ты оснвернишь его! 
۸0 7 ۱ 

О, ужасъ!.. Дай-же ей 

ты умереть, старикъ! 

Воевода. 
Что?.. Трупь—ты! 


Сцена 6. 
ТЪ-ме, Хмара, затьмь гонецъ отъ короля. 


Хмара. 
ЭдЪеь гонецъ 
отъ нороля. 
Воевода. 
А, воронь смерти! Пусть влетить 
уже готова падаль, -евБжая притомъ! 
Входить гонець. 
Гонець. 
Его величество, король, изволиль ветрЪтить 
въ пути свои войена. Теперь онъ передъ зам- 
комь 
етоить и предлагаєть пану воеводЪ 
открыть ворота. О евоемъ придворномъ также 
напоминаетъ пану... 
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Воевода. 
Воть ты, золотая 
дворянекая свобода! Замка я не дамь. 
Пусть самъ беретъ его--король! А о придвор- 
номь... 
король повБрить слову дворянина можетъ 
спокойно.. Пажа выпущу ему живымъ... 
Но только очень ужь.. ловцомь хорошимь 
будеть 
король, коль пажа онъ поймать сумЂетъ! 
Гонець. 
Тамь 
есть пушки, панъ. 
Воевода. 
Мы ихь усльшимь. Прочь 
отеюда! 
Гонець и Хмара уходять. 


Сцена 7. 
Воевода, Мазепа, Амелія, умершая у гроба. 
Воевода. 
Пусть радуются предки: я, послЪдній въ роді, 
довольно пышное наслЪ де оставлю... 
Мазепа. 


Морозъ по кож продираєть... 


Воево да, подходя кь Амели 
Что-же, ты! 
Гробь.. passb это ложе для прелюбодЪевъ? 
Что-жъ, пани, ты молчишь? Га? Я открою 
грудь | 
тебЪ и погляжу на страхь твой. Ну, ветавай! 
Встань, лицемЪрна! Ты была всегда такой 
опрятной, чистой, а теперь ты не боишься 
убраться въ пепелъ, въ трупный прахь?.. 
Ну, подымись-же 
—и прочь ступай! 


Сбрасьваєть ее сь гроба 


О, какь можно загрязниться, 
нь такимь вещамъ руками прикасаясь... Пфу! 


Къ Мазепі, который наклонился надъ ТЪЛОМ» Амели 


Послушай, виеЪльникъ, сорвавшійся Cb ве- 
ревки, 
ты MHB жены не. трогай!, 


Пїр://гсїп.огО.р! 
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Мазепа, поднимаясь 
БЪшенный старикъ! 
МнЪ было жаль твоихъ сЪдинъ, и думаль я, 
что ты несчастливь. Но теперь я презираю 
тебя! 


Воевода. 
Ты говоришь разумно, парень. Вотъ что: 
я сяду туть, на гробЪ... мы поговоримъ! 
Ну, что-же дальше? 


Мазепа. 
Подлая душа въ тебЂ. 
Я не боюсь тебя. 


Воевода. 
Да? 
№ азепа. 

Могь-бы сокрушить я 
въ прахъ сердие подлое твое, еразить тебя, 
какь молнія съ небесъ... Ветань съ гроба! Подь 

тобой 
тамъ вадрагиваєть трупъ отъ омерзенья! 


Воевода. 


Трупь... 
труть сына моего?.. 


Мазепа. 

Да, сына твоего! 
Онь мучается... чуветвовать тебя не хочеть 
онь надь собой и етонеъ тамь въ гробу... 

Такъ встань-же, 

ты-оскорбитель мертвыхъ!--и пади на землю, 
ниць упади сь мольбою, потому что я, 
какь ангелъ-метитель ихъ стою передь тобой! 
Я сдерживаю громъ въ устахъ евоихъ и только 
изъ малости теперь его я не бросаю 
на голову твою несчастную, сеЪдую, 
на нищенекую голову твою! 


Воевода. 
Ты глупъ. 
Ты говоришь, и рядомъ слушаютъ два трупа 
тебя, а самь ты--третій трупы 


Мазепа. 
4 Я положилея 
уже на Бога. Но покайся, воевода! 
Покайся, потому что вість моя грозна, 
и если я скажу, ты собетвенною кровью 
своєю захлебнешься. 
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Воевода. | 
хе Говори! 


Мазепа. 
Но панъ 
пусть ветанетъ еъ гроба! 
Воевода. 
۱ Говори, иль голова 
твоя... 
Мазепа. 


Тань пусть-же раньше напоитъ она 
тебя тоской и желчью неизбывной... Знай: 
до самой смерти онъ любиль ее, она-же 
его любила! 


Воевода, ерываясь сь міста. 


Лжешь! 
‚ Мазепа. 
А! ты поднялея еъ гроба! 
Воевода. 
О, Пресвятая Тройца! 
Мазепа. 


И твой сынъ убиль 
себя изъ-за жены твоей! 


Воевода. , | 
Мой сьшнь... постой... 
Припоминаю!.. Правда-ли?.. О, негодяи! 


Сльшень гуль пушечной пальбы. НЪеколько ялеръ влетаютъ въ 
залъ. 


Иди отеюда. панъ: воть ядра ужь летають... 
Безстьткіє!.. Иди-же. 
Мазепа. | 
Сь королемъ сюда 
вернусь я, воевода. Знай: твой صصح‎ хотЪлъ- 
2 бы 
лечь рядомь сь ней Bb могилЪ. 
Воевода. 
Прочы 
Mala Gara, 
По волЪ вашей 
я удаляюсь, пань, отсюда, что бы тамъ 
меня ни ждало за порогомы 


Выходить. Слышно, какъ въ корридоріь нападають на него воору- 


женные Шр: ۲۷۳۳۳۳ борьбы. 


کر ایک 


Сцена 8. 


Воевода одинъ. 


Беруть его... и вяжуть. Это месть моя 
врагу! Уже впились веревки въ тіло... Конь 
сейчасъ поволочитъ его!.. Мой сын?! мой сыны! 
ми холодно... Отець твой бродить по коліна 
въ крови.. Но пусть кровавый призракъ не 
пугаєть 
тебя... Что это?.. Почему здЪеь такъ темно?.. 
Какія чудища цЪлуютея танъ громко 
тамъ, въ темномъ корридорф?.. Ветань-же! 
Ветань изъ гроба! 
Ветань, опозоренный бЪднякъ! Скажи, что 
Это 
неправда! Прикажи доскамъсогнутьея... Встань! 
Откройся гробъ! Тебя прощу я, если ты 
падешь къ моимъ ногамъ... Я приближенье 
слезъ 
ужъ чуветвую... О, гробъ ВЪдь, я црощу 
тебя. = 
да, я--отець прощу, коль ты сомною вмЪетЪ 
заплачешь... Прочь отеюда, трупы! Прочы 
Пуеть гонять 
вась дьяволы чрезъ адекіє огни! Не надо 
обмановъ больше... и не надо жизни! 


Сцена 9. 


Воевода, Хмара, затьмь король во главЪ вооруженной 
свиты. 


Хмара. 
ӨдъЪсь... 
король! 
Воевода. 
Подай кинжалъ. 
Хмара. 
Пади къ ногамъ... 
Воевода. 


Вь болото? 
Ко роль входить. 


Ты, воевода, головой заплатишь... 
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Воев ода, ударяя себя кинжаломъ. 
Воть: 
бери ее... Глумись надь нею! -Но меня 
вели похоронить вдали отъ зтихь труповъ! 


Падаеть мертвый. 
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